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Sud Orienta Stelo.—E. K. JAYNE, 22, Kinveachy-gardens, Old Charlton, S.E.—Fri.
Sutton (Surrey).—L. C. ANDREWS, Cressingham Ho., Carshalton..—* S8chool of Music & Art,” “ The Beeches,”
-~ Brighton-rd., Sutton, Thur., 8.
West Norwood.—A. H, HUGHES, 34, Romola-rd., Herne-hill, 8.E.
Wimbledon.—E. M. RYDER, 13, Trewince-rd.
Wood Creen.--ROBERT ROBERTSON, 3, Earlham-grove, N.—Public Library, Sat., 7.30.
Maidstone.—Mrs. M. E. PEAKE, 144, Upper Fant-rd.—Mon.
Manchester.-—J. WOODA LL, 56, Clarendon-rd., C.-on-M.—Onward-bldgs., Deansgate, Thuar., 7.30
Manshield.— FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, Chesterfield-rd.
Meibourne (Australia).—A. H. JOHNSON, Box 715, G.P.O.—Fri.
Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 14, Acton St,-Berlitz School, ‘Thur., 7.
Mirfield (Yorks).—W. S. WADDINGTON, Broad Oaks.
Montrose.—Miss 1. O. FETTES, 38, High-st.
Natala Verda Stelo.—LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., Durban.—Mon.
Newcastle.—Mrs. S. K. WRIGHT, F.B.E.A., 11, Oxford-ter., Gateshead.—Church Inst., Hood-st., Wed, 8.
New Stevenson, N.B.—Rev. K. MOUNTAIN. Holvtown.
Norwich.—J. WILKINSON, 116, Glebe-rd.—Y.M.C.A.. St. Giles’-st.. Mon.. 8.20.
Nottingham.—E. W. OUTEN, 8, Ravensmore-rd.—Fri. | |
Oakworth (Yorks).—A. DENISON, 3, Apsley-ter.
Paisley.—D. SEMPLE, Calside-ave. '
Partick Y.M.C.A.-J. A, JOHNSTON, Y.M.C.A., Peel-st.—Y.M.C.A. Rooms. Fri., 8.30
Perth.—G. A. BROWN, 3, Windsor-ter., Craigie.-——Wed.
Perth ({E. Ausgraila) Nigra Cigno.—T. E. O'DONOGHUE, 33, Barrack-st.—Macdonald’s City Café, Barrack-st.,
ur., 8.
Plymou#i gTrﬂi Urboj).—E. E. YELLAND, 16, Chapel-st.,, Stonehouse.—‘ The Welcome,” Fore-street, Devonport,
ed., 8. .
Pontefract.—F. TAYLOR, Station Gates.
Portmadoc.—Miss GWEN OWEN, 4, Roche-ter., Garth.—Welsh Esp. Teague Offices, Cambrian-hldgs., Station-ave.,
Wed., 6 (Reading Room, W.E.L., open Tues. and Wed., 6—8 p.m.; Sat.. 2.30-8).
Portsmouth.—E. B. JOHNSON, Esperanto Halo, The Arcade.—Esp. Halo, Tues , 8.
Pretoria (8. Africa{ﬁ—Mrs. R. SPERO, P.0O. Box 99.
Reading.—Miss R. WOOLFORD, 19, Duke-st.—Thur,
Redhill.—S. S. JENNINGS. 27, High-st.
Rochdale. - R. HOWARTH, 114, Royds-st.—Crescent Café, Drake-st., Thur 8
Rotherham.—J. . HICKS, Y.M.C.A., High-st.—Thur.
Sheffield.—Miss BAXTER, 69, Spooner-rd.—Thur.
Sheffield Y.M.C.A.—W. HAGEN, Glengarth, Handsworth.
sy {Crookes) ,, —M. BROWN, 36, Bute-st.. Crookes.
Shipley.—Miss M. E. PARKER, 25 Wellington-cres.—Co-operative Hall, Westgate, Fri., 7.30.
Stough.-—-Miss PITT, Upton House
Soham (Cambs.).—-G. F. FENTON., Soham {(Cambs.).
snmemntfﬁ Alfr;etun.—--fHARRY SHAW, Fernleigh Villa, Leabrooks, nr Alfreton.—Fernleigh Villa, Tues, and
nr: 1.
Southland (N.Z.).--A. ROWLANDS. Box 183, Invercargill.
Southport.—P. FOSTER, 33, Westhourne-rd. Birkdale.-—Imperial Café, 555, Lord-st., Mon.
8t. Albans.——0O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear’s Hotel, T.ondon-rd., Thur., 8.15.
St. Andrews.—Mi=s N. REID, 684, Market-st.—Tues., 8.
St. Helens (Lancs.).—E. .. CHALLENER, 26, Cowley-hill-lane.—8, Chureh-st., Wed., 7.30,
Stockport.—E. HILES, 205, Chapel-st.,, Edgeley.—Thur.
Stockton.—-T. H. WILSON. 6, Dovecot-st.
- Stoke~upon-Trent.—H. TOMLINSON, 15, Sheppard-st.—Church Inst., Thur., 8.
Sunderiand.—A. N. RONTREE, 30, Brinkburn-st.—Fri.
Swindon.—L. A’C. FARR, 50, Gladsione-st.
Swinton (Rotherham).—J. E. JONES, 38. Station-st.
Sydney, N.S.W.—H. GADSDEN, 39, Wentworth-court, Elizabeth--st
Todmorden.—T. WOOD, Hollins, Walsden.—Wild’s Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.20.
Truro.—Miss BLIGHT, Victoria-sq.—Thurs.
Tunbridge Wells.—J. A, GILL, Lower Green-rd., Rusthall.—8, Earl's-rd., Tues., 8.30.
Wakefield.—P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Normanton.—¥riends’ Meeting Ho., Thornhill-st., Tues., 8.
Warrington.—E. GORDON BURGESS, 14, Winmarleigh-st.—27, Bewsey-st., Wed., 8.
Wellington (8.A.).—G. F. H. CLARK. P.O. Box 2, Wynbere., C.C.
Western Australia Esp. Socy.—Miss M. WATSON, Stott & Co.’s Business College. 8t, George's-ter., Perth,
Wisbech. —Miss E. MILLER, Wistaria Ho.-—-The Institute, Tues., 8. ' ‘
* New Group.

s— iy it

MY DEAR FRIEND, _
You have no doubt heard of the Interna'ional Language-—Esperanto, and would perhaps like to

become acquainted with the objects of the Movement.
This paper contains a great deal of general Information upon the subject, and I am sure you will be

much interested in reading it.
As our language is based upon the principal European languages, you will be able to understand much of

the Esperanto portion, but if you will apply to the British Esperanto Association (Inc.), 183—136, High Holborn,
London, for a “Key"” (price id.) you will be able to read the whole of the paper.

Yours very sincerely,

--------------------------------------------
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Any of the following books may be had by appiymg‘ to the Sec., BRITISH iSFEIlAHTﬂ ASSOCIATION, Htwaum
Station Buildings, 133-136, High Holborn, W. C., and it should be noted that ALL profits arising frm the
sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. .

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black Lype.

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, 10s.  Group leaders and others

will find thaq a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over 1s, Cheques, Money and Postal

Orders to be crossed ** London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 23 cents are
added for cost of collection.  Cekbankaj tran cpngnh; ﬂ,%repfnfm Telﬂgmphw address : ** Esperanto, London.”
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Prices, Prices,

INSTRUCTION BOOKS.  Frice Pricen,
IN ENGILISH. s. . s d.
Yiddish-Esperanto Text-book, J. BRESLER e o O

Commentary, Grammar and, on the International Text-books in Portuguese, lItalian, Catalan,

Language Esperanto, by Major-General D : e
% utch, Dano-Norwegian, Swedish, Modern
GEORGE COX, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 Greek. Roumanian, Hungarian, Bohemian,

Complete Grammar of Esperanto, I. KELLER- Polish, Servian, Slovak, Ruthenian, Rus-

MAN, A. M., Ph.D, g 3 10 s Buloar Finnish, Japanese, Arabic
Ekzercaro, Dr. 7r1mf-nhﬂf"5, wllh ku | RH ‘*I‘JF‘-‘. I O s-:mn, SRR AT, "m‘“‘]’ ‘dpane:‘,e, ravic,
Esperanto Teacher, The, a Hlmpie course for Armenian, and others to order.

non-grammarians, by HELEN FRYER . 0 % DICTIONARIES AND PHRA SE-BOOKS.
Esperanto for Young Beginners ...(1s. per doz.) o 13} #"‘Af‘f‘-‘ﬁﬂm]: T':"'iﬁtﬂjj k.c., PoSlibro Internacia por,
Esperanto for the English, by A. FRANKS o 7 by G. NORMAN (bound) 2 o
Esperanto for the Million...per doz., 1s. 34.; each o 14 ‘ﬂmdtﬂ““d Vortaro (kvarlingva) .. r 6
Esperanto Manual, MARGARET L. j{hﬁ .. 1 14 Cesko-Esperantsky Slovnik, de T. CEJH& I
Esperanto in 50 Lessons, by EDMOND PRIVAT ... 1 8 Conversation Manual, O’CG‘EN‘JR (cloth, 1s. 1d.) o 7
Esperanto Made Easy, Dr. O'CONNOR ... 1 2 Dansk-Norsk Eﬂperanto Ordbog, KAy BENDIX... 3 6
Esperanto Self-Taught, WM. MANN (cloth, 1s. 8d. j 1 2 Deutsch-Esp. und Esp.-D., TaschenwoOrterbuch 1 1
Esperanto Home-Student, JAMES ROBRIE . 0 2} Deutsch-Esperanto, Worterbuch, ZAMENHOF ... 2 2
First Readerin EhpErdntﬂ,A by E. A, LAWR EHCE o 7 Deutsch-Esperanto Worterbuch, P. CHRISTALLER
Graduated Exercises, with Key, by A. MOTTEAU 0o ¢ (bind., gs. 10d.) . .. 4 ©
Grammar and Exercises, by R, H. GEOGHEGAN 1 7 E nuklﬂpedia Vortareto Scienca {Eaperantd kaj
Phonography, Pitman’s, adapted to Espﬂranlu, Franca), C. VERAX o 6 o

by GEORGE LEDGER . 1 o} English-Esperanto Dictionary, ]. RHODES . B 4
Pictonal ]:_.-.perdn[n Course, CART TﬁiﬁNN 1 2 English-Esperanto, by Q'CONNOR and HAvEs ... 1 8
Picture Lessons in Esperanto, MARSHALL-MANN o 33} Esperanto-English, by A. MOTrEAU 1 8
Primer of lLsperanto... ... {1s. 83d. per doz.) o 2} Supplements to dbﬂ‘s’ .. HEsp. 13d. d,ﬂd. Eng ° 4
Standard Course, by G. W. BULLEN, cloth N Eﬁperanm Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2
Student’s Text-book, by Dg. O'ConNOr, M.A.... 1 1 Esp.-Frang., Dict. Usuel de, E. (‘:RGSJEA?@_

MavrPIN ... I o
IN ESPERANTO, Esp.-Frangais, Dictionnaire de P.E.S. . B8 6:1
&iu‘ﬁgﬂ Vivo, La (Gouin Metodo), Esp.-Eng. ... 1 2 bound ' : "3 0
Espersteno (Internat. Stenog.), ].}’Cﬁ.’ll‘l“(m & o B EEP -polski i polsko- E‘i]:! ,hlﬂwmk 7AE{FHHDF ea. 0 7
Fundamento de Esperanto, s-lingva, de D-ro. Hperd,ﬂtﬂ-[}'d,nbk ~-Norsk Ordbog, af F. SK EL-
LZAMENHOF ., ... cloth, 3s.; paper 2z o SHOREING:.. N A S L oo e ¥
Eldono bohema, hispana, 1tala, greka, hungara, E&.pﬂimnm E:-s.pdna[ Y TE"E"’ Yucabolario,

rumana, slovaka, turka 2 ...{each) 1 o E NGLADA and VILLARUEVA ... 6 3
Karlo (facila legolibro), Ep. Priv AT o 7 speranto-Portuguez, T. R. LEITE - 1 10
Komercaj Leteroj, de LAMBERT ... b B Esperanto-Rusa Vortaro, D-ro. L. L. 7&MEH’HGI‘ I 10
Komerca Sekretario, La, de J. Ros Sibaik o 6 Esperantsko-Cesky, Slovnik (bound, 2s. 3d.) ... 1 9
- Kurso Tutmonda de Ef-.pe: anto, de E. Gasseg ... o g Francais-Esperanto, VDCAb;.ﬂatre by TH. CART 2 6
Librotenado, Duobla (Mondsistemo), ERNST Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S, cimh} 4 6

WUCHER .. _ - Frazaro, de HENRI DE COPPET ... [ 0
Lingvaj Respondoj (Ei La ﬁewuﬂ); de D-ro. Frazaro, Deut.-Esp., V:LTEN (cloth, 2s. ﬁd) .+ 20

L. L. ZAMENHOF.. = B B Frazaro, Prakukd, Eai.i A. Matthias, J. BOREL ... o 33
Parizaneto, La, de R, KR ‘q Ph D 1s. 1d.; ctoth 1 5 HTAZHDTO, PU?“M’ R. DEsHAVS 0 03
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTIPR L 6 Frazlibro de I’ Turisto (nova eldono} "’ o 6k
Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROITE ... 0 3 laliano-Esperanto, Dizionario, di G. MEazziNt 2 6
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. Konkordanco de Ekzercaro, A. E. WaCkrL.L... 1 o

BEAUFRONTY {French and Esperanto) o 4 o A .da Sentencoj, de Uoaco ... o ie Gt
Tutmonda Lernolibro (latt metodo Gouin), de Marista Terminaro, Provo de, ROLLET DE L'ISLE 1 6

F. L. G. M\RECHAL ... -~ 1 o Matematika Terminaro, by RAOUL BRICARD ... o g

" . Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MENIL... o 7
IN OTHER LANGUAGES. Na’ﬁli{lg}fa Leksikono de Esp., L. BASTIEN 7 0
Ausfitheliche G Gk der E Novaj Vortoj, Du Mil, korektita, P. BOULET 1 6

tor W. V Faknimat er ksperanto, Rek- Oficialaj Radikoj {BOIRAC) .., R
Cours MéthmEi:I:unE: (:J"AE‘M{J‘EILR et GRGGJFW T Grmlgﬂl%mg?g]c:;dm i T R 6

MaupPIN. Thémes. Versions ... each 1 3 Photographique, Vm..;l':] Fran ais-Es C V4 RAX 2 10
Curso Practico, por R. D. SEDO y V. INGLADA 3 2 Plena kﬂ?‘tdga Esperanto- Efpemntg kaj Esp.-
Esperanto por Bohemoj, CEJRA-KRUMPHOLZ 1 4 Franca, EMILE Boirac. Partoj I. kaj [l
Grammaire camplét&, par C. AYMONIER.. . 16 4s. 4d.; kun aparta aldono .., # ’ 6
Manual y Ejercicios, por V. INGLADA {Spdﬂlﬂh] 3 =2 Aldono . ? 6
Petit Cours Primaire, BONNEHON ka; RG“HU& 1 2 Fula lota Vade- Mt‘:ﬂllﬂ".l de Intemacm Farmdcm
itraktt_gch?q Esperanto-Lebrbuch, R. SPROTTE... 1 7 C Rousseau .. ; ’ 2 6
Vollstandiges Lehrbuch, von J. BOREL . = Portuguez- }_*i;!}ﬁl'd,]] 0 ’Diuummrm j A, pﬂﬂf HLA 3 9
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Prices.
post free. | post free.
s, d. 5. d.
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES ... o 7% Fabloj de Krilov, 1a parto, frad. DEVJATNIN ... o ©
Rusa-Esperanta Vortaro, D-ro. N. KORZLINSKI] 3 9 Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), frad. D-ro.
Stosilvorto} (Glossaire de 200 mots- clefs, Esp.- N. KaBanNov ... o O 38
Francais),de Le Commdt. FAUVART- BAE;TC}LL 2 g Fabeloj de Andersen, 1., SI{EEL GIORLING e © 3%
Technigque,Vocab. (Francais-Esp.),de CH.VERAX 2 6 Fabaloj kaj Rakontoj (ei “ Esperantaj I'rozajo)”}) o 3
Universala Vortaro, de D-ro. ZAMENHOF 1 0 Faraono, La (B. Prus), KABEg, 3 vols. each 2 o
s Oficiala Aldono al . o 6 Fatala Suldo (L. Dalsace), frad. E. FERTER-
vortaru de Esperanto (en Esperanto), KABE ... 4 O CENSE ... 3 6
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en ULV, (L. K Folioj de la Vivo (S. Ru‘ﬂﬁl)]}, A. SABADELL ... 1 ©
Eidono), redﬁ_k[i{ﬂ de A. E. WACKRILL I Farmnrtmta Delsuno (R. Vermandere), frad.
OSCAR VAN SCHOOR ... 2 3
LITERATURE. Fundamenta Krestomatio, a cn]lectmn nf p:me
and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the
(See also Drama,). standard guide for Esperanto style, 6th
A... B... C... (E. Orzeszko), F. ENDER o 6 edition, in paper cover {cloth, gs. 6d.) —
Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. BIART... O© 7 Funebra Parolado pri  Louis de Bourbon
Ali Baba kaj la 40 Rabistoy, Major-Gen. G, Cox o 44 (Bossuet), frad. LOUIS BASTIEN .., . 1 D
Aladin ; aii, La Mirinda Lampo  ,, s o 7 Krestomatia  Konkordanco (I Participﬂj]
Aventuroj de la Kalifo Harun AlraSid ' o 43} O'CONNOR kaj HAYES ... . o 3}
Alicio en Mirlando (Carroll), #frad. E. L. Fundo de !’ M:zem La (V. SIEIDHEV‘&I{IJ, I\mHF 0o 9
KEARNEY, M.A. (bind., 2s. ’%d) .1 23 Genezo (Genesis), el la originalo frad. L. L.
Amoro kaj Psihe (Apulejus), frad. E . Pfeff & . O 7 ZAMENHOF ; .. 2 0
Anekdotaro, Tutmonda, I {Anglu ::_1} E. LFFEE 0o 23 Gulliver en Llllpuﬂﬂ.ﬂdﬂ fmcf M. ILMAN oo 1 14
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FISER kaj Gvidlibro de Gibraltaro, CHARLES J. EDWARDS o 7
V. ZAMJATIN i oy O 4 Hermano kaj Doroteo (Gothe), frad. B. KUSTER 1
Ave Patria.. {Reumnm) D-ro. LEONO ZAMENHOF o0 7 Himnaro, kompilita de M. C. BUTLER, L.R.A. M,
Batalo de I’ Vivo, La (Dickens), #rad. D-ro. (cloth, 1s. 2d.) ; o 7
ZAMENHOF (bind., 2zs. 2d.) . e t 13  Horacio (Hor#ius, from M.A,La,ulay s < L;L}“-. of
Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopr o 7 Ancient Rome "), frad. C. BICKNELL .. 0 9
Biblio, E! Ia, elektitaj capitroj, ZAMENHOF o 3% Idilio ¢e la Fonto, La (I. Nievo), ftrad. A,
Bl:nda Rozo (Hendnrik Conscience) 11 TELLINI ... ... 0 8
Bona Sinjorino (E. Orzeszko), /rad. hiHF 0 33 Imenlago (Th. Stmm} f’mn’ ﬂ H&mR o g
Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... e O 4% lndm—hﬁrupaj ngvu_] kaj) Esperanto, THhH, CART o 2
British Esperantist, Vol. 111, zs. 6d.; IV., V., VL. 4 o Infano, La, la Sagulo kaj la Diablo (C. Kerna-
) Covers for Bmdmg 0 10 han), frad. ]. C O’CONNOR ... - e B 3
Bukedﬂ, de Prof. C. LAMBERT .. e 20 Internacia Krestomatio, /»«<d. KABE ... 1 3
Bulgaraj Rakontoy (I, M. Vazov), trad. D. Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), trad.,
ATANASOV . o 3% KABE ; e 09
Ce I’ Koro de P.umpu 'E. PRIVAT (1lu'-1r1td) o 64 Japanaj Raknnm_} CiF Tosio y e O 7
Deveno ka) Historio de Esperanto ; W 0 7 Jugo de Oziris, La (H. Sienkiewicz), GRABOWSKT o 6
Devjatnin, V. N., Piena Verkaro, lem I .3 Kanto de Trtuﬁlfd!]!ﬂ Amo (Turgenev), D-ro. A,
Libro II., 2s, 6d.; Libro [II., 1s. 6d.; Lib. I’t 1 9 FiSER .. 0 73
Diservo de la Ang’iuja Eklezio (C imbndge, Karavano, La (\Wilh. Hauff), frd J. W,

1907) . o 7 EGGLETON . U
Dweradjﬂj {Sfﬂﬂé’&‘ fmns'fared b_y VAFIOUS ﬂfﬂfgrs.} 1 6 Karmen (P. Mérimée), tma’ SAM MEVER RO B
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) cloth o 74 Kaukaza Kaptito (Tolstoy), 7rad. A, N.

D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenﬁnn} SARAPOVA .. ; o 3%
MORRISON kaj MANN ... 1 14 Kio Okazs Fn;e en ‘ndnna, GRABOWSKI o 7

Don Kihoto en Earcelnnn F. PL]L LA ¥ VALLES o 3% Kio povas okazi se oni donacas surprize, de

Du Noveloj (M. Jékai), frad. J. DE LUXENBACHER 1 3 E. CEFEQ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... o 7

Du Paroladoj, de EDMOND PRivaT 0 4 Kondukanto kaj Antologio, de A. GRABOWSKI... 2 o

Du Rakontoj, verkitaj de D. bE ROTHAN (O Kongresaj Paroladoj de D-ro. ZAMENHOF {vidu

Du Rakontoj de A. Cehov, f7ad. B. Kortzin ... o 4 ““ Deveno kaj Historio ") 5 Q 7

Durer, Albrecht. Reproduktajoj (53) kun teksto Kongreso, Raporto pri la Dua, Irm kdj Kwna,

en Esp. . 4 4 de P. CORRET each o 10

E¢ en Doloro, ni estu L‘rﬂ_]dj {Adele hrimi‘n], Kongreso, Raporto pri la Sesa ... 11
E. Ramo .., , T Tria, LLa, multilustrita, eldonita de La ﬁ’mwﬂ U T &
Elektitaj Fabeloj Gumm} trad. KABE ... 1 8 La Blonda Ekberto (L Tieck), frad. D-ro. A,
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. VAILLANT ... o ¢ FiSCHER i i Vi wi 0 b
*Eliro (Exodus), el la origmalo trad. L. A. La Konfeso (L. N. Tﬂlstnjj trad. M. S. TENNER 1 g4
ZAMENHOF : W *La Trezoro de I’ Orajisto (A. Senoa), frad. ¢/
En Fumejo de ¥’ Opm (Revrnnnt;, KKBE .. O 7 la kroata F. KOLAR-KROM ... oy 2 3
En Harmonio kun la Eterneco {(R. W. I‘rine}, La Vendetta (H. de Balzac), 7/rad. MARCEL
Irad. ¥. SKEEL-{IORLING. Tole-bindita 1 8 MERCKENS - oA 1 3
En Malliberejo (E. Cirikov), KABE o 34 Lasta Abencerago, La, trad. DESHAYS o 64
En Rusujo per Esperanto, A RIVIER ... I 5 Latroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... 2 ©
En Svislando. Bele ilustrita. E. Ramo... 3 2 Legendﬂj (A. Pkiﬂﬁ]ﬂjﬂw&kl) trad. el pﬂla lmgvc&
Esp&ranta] Prozajoj... 2 6 Br. KuaL .. o via v
*Esperanta Litaraturn, pr: la. EDMOND PRIVAT Legolibreto, ]J. BOREL o 3%
(Parolado Ce la Sepa Kongreso) : 0 9 Libro de 1’ Humuraju, LLENGYEL PiL 2 6
Evangelio Sankta Mateo, MIELCK kaj STEPHEN © 7 Liladmﬂﬂn_] de S-ino Kodel(D. Jerrold}, J. RGHHIE
Evangelio de S. Johano, L-d, ilustr. s o 1% Du serioj ; each o 1
Evangelioj, La Kvar, P-ro. R, LAISNEY ... 1 6 [.ondonajy lntere*g {}], kun kvar kal“tﬂj 1 O
Fabiola (Kardmalm Wiseman), #rad. E. RAMO novﬂi’l’aﬁ'ﬁ] HLL” (Unua serio) i
(427 Pg.) 3 6 Manon Lescaut (Prevost), frad. D-ro, VALLIENNE 2 g



Vi,
Prmeﬁ*
post free.
s. d.
Marta (E. Orzeszko), frad, D-ro. ZAMENHOF 3 6
Mia Liro, poemoj de D-ro. LEONO ZAMENHOF o 7
Ne Dezirita, Ni Virinoj {J. van Woude), fraa.

M. POSENAER ... oslles e i s 9
Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), /rad. BR, KURL .. o 10}
Nova Antologio (poemoj}, A. GRABOWSKI R I
Ondino (de la Motte Fouqué), frad. K. MYSLIK 1 i
Ora Qdﬁrmﬂ L.La Serc¢ado de la, O’CONNOR kag

Haves (kun angla traduko, gd.) = s ok 9
Ostlorn, Vilagaj Skizoj (S. Ulfers), frfm‘ M. ]J.

WESSEL ; broS. 3.10; bele bind. P
Pagoj el la Flandra Literaturo .. (7
Patroj kaj Filoj (Turgenev), frad. KABE . 2 6
Pawlo Debenham, originala romano en ]:.wperh

anto, H. A, LUYREN ... sy B @
Perdita kaj Retrovita, de L. BOIRAC s O 7
Per Espero al Despero, dek pﬂemﬂ_} cde D-ro. S,

SCHULHOF - e EE_ 9
Kion la Vivo alportis, dl_,k' pmﬁmnh de I) o 0

SCHULHOQF s o 7
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FOR PROPAUGANDISTS.

Lecturers, Group Secretaries, and all other workers
for the Cause are recommended always to have at hand
an adequate supply of leaflets tor distribution. The
following are extremely useful for general purposes and
are cheap, being supplied at approximately cost price :

WHAT 1S ESPERANTO ? (4 pp.). Explains the aims of
the movement and characteristics of Esperanto.
Per 100, 1s

WHAT GOOD 18 ESPERANTO? (2 pp.). Answers some
of the objections of those who have not learned

the practical advantages of the language.

Per 100, 6d.

WoRrLD PROGRESS. (8 pp.). An exposition of the
raison d'éfre of an auxiliary language, with use-

ful facts concerning the progress of Esperanto.

Per 100, 1s. gd.

(12 pp.). A 7ésumé of the chief
working in all parts of

IKSSPERANTO IN 1911.
successes of the year's
the world. Per 100, 25. 9od

A UNIVERSAL ENTENTE. (2 pp.). Shows how Es-
peranto helps those interested in other Move-

- ments, Per 100, 6d.
Post Carps. With synopsis of the chief facts.
Per 100, 8d.

Samples may be obtained on application from the
British Esperanto Association.



o ] .'_'.;.l. -.'-.'_'.____ - 1 % S 3 i il R i
SR AT L ST i e SR L S e

o
A

a4
rf_&_li i

R

._‘:-
e

s e B e _'_.I..
S [T
o A

g o e L el o el R e S, e I
O e b R Ak el

LR e U o R
A R :l":-.-l:-"f-::

e e
R
Bea ks

------

e
e

ol

2 -".-;E_ .i 2 :i'.il-g, iy

i o oy "
e __;_-f;_ﬂl.,:ﬁﬁtsﬂ

ARy oo L e E R T
e G

e T e Wl S e s b e e

_i'll|

s ._.._._.._.._u___._.:- e e

ﬁaLL FH.'FETS .&RESENG

FR_M THE S&LE
e '*rHE g

ol Smm :

AR

'E}ﬁwtﬁﬁ tﬁ' tﬁe Pmp&ﬂ‘&*}ﬁa f:sf E‘%;}ﬁmrzm

—'-\.—|-\.|.- a—-a-n.da_-\_-\.-\.-

E-E'mﬂ Eﬂ R&ham m ﬁ.ﬁ :ﬂﬂtiaﬁ ﬁspm‘aﬂtiﬁt% ﬂrf_."-.:_.ﬁ_ _.
' 5/ on each oase of this well-known Hlemﬁ the 8§ 1
: .#I‘klili“l.r? ;}rjﬂﬁ of Whi{‘h is 5_1 ;3!..1“ 3 ﬂﬂﬁ a}f-_'..-_- . |
| 5 - F-p ﬂﬁﬁﬁiﬁ.ﬂﬂfﬁz‘ : wh 3"1;;;.- i.i:'tf‘-. Ia 4:.":.{_‘.'E.Hi}'ﬁi.ﬁ{;-f.f{f.“-!'? '

| i._razwuj{n ;

EE&*’{.‘:H E{?ﬂiﬁﬁ ﬂﬂjrriage Paid.
T ﬁ.&SH WXTH QREIER

‘Tf,:- E#ﬁﬂi‘{. the rt,tiﬂﬁmﬂﬂ qrmm &ﬂza&&wﬁ

'Wummr oy Name of your Gfﬂ’ﬂﬂ"
ia ::m E%Fﬂ arf)ﬂ

il e e s S P RO TR

EUGHANAN SCOTT & Ga;,'-'”

{x&.ﬂTHLﬁ?ﬁé’I} $TREE‘T Gi&ﬁﬁﬁw

Fyr

1
£
4
s.
|
.
5
3
;
:
g
o g
g
LY |
‘
i
P
4
g
:
£
:
% )
|
4
§
¥
3
i

i{,:r ?umhﬁr p*‘sriﬁ *jm.w ami f;mﬂ s } AT
| {mﬂxm L {1' f:r H R? ﬁ; B i-?;i; e

8. -"Eifi ’{”iﬂ*‘-ql‘: R ul m,:a*Lh% L 'it._ e ».1 - e e “F lﬁf“iii-f:*'té%‘l

;;a,r ;?}153}»' J{ F fﬂ.:.f .f,.h L f(}:-. ,l
',_E—%“’“F%“ELNO

: 5
e . T W ek g i Ty L oy s b e A e i e

__msammm_ E&PEEANTEW e O

“The Britmh Eﬁg}ammmﬁ I

TL‘ Eii {'f‘ £33 {“Ji THE zbimi SE i""‘ﬂihﬁ"\iﬁi EL;H'"-_--.

oo TROW *Lﬂ 2915 % imd ,wi y ?un*i ai 1% t a}:%u"%f it uh, ﬂix-’-* Gy

i‘,_{.-.ﬂi %r;}gj. : -, o S -
iotho overs for bis mm;ﬁ Vol 1 i1 g;.:;za en ¢l vHL I f*f.,ra i

; ?.h .th‘i !_L{'_F r}}_ﬁ‘-}rl'— 11{1’\.%_}&; f{-i t-‘r -ﬁ-.ii;w '!"“'L E.i‘ihr 1'}} IL .:-"l. 31}& 4 iq}iélﬁ ;
fpepng S e G S e

e g T.'j i .-"._ .‘- .- . :'L _. ; i i i .
Volse B ,{.-;:an.;_ od ;:m%f' {;L,,, L I“-‘af., *f mc} A T
1 _

L mmz D SPELLING : 'ﬁ*m | MPE% T0

mﬁeﬁéﬁﬁ SE E’%SE - A6d. net).

EoLdn b o ‘1?..13 1 f’ﬂm all Hum«.z U:r,. ﬂ-:.l g0l iwfﬁﬁ hm;m“n »Larm aik,

F}'Jmsi?-: no Kent & Coo-Btdl, g, Stadipners. H ziu kB from
Eie 'E”'E” 153 tii_a “*FL;J?“@{J a"‘-fﬂ;l"rii‘ i e A '!a,}r"{*u."' EHH el Street,
"T.,,u.ii{“l I; I"-"f_ F %-.a :

A .ﬂ} Pﬂt {'*fdf‘ﬂdi ‘ff:““ 1'1-_” m “‘#u}nﬁk

E@;{} ’@ﬁi . g% UR e

i"ﬁ Hl;;,, ?E Ll"a;’f‘:

H M {}

) 3 i
% U i e T
i;;-:f:h-q. .f‘i-"lﬂ_

3?&%&%?&@ mmmmm
Haro de.ta Pito VAT Sistemoe da ‘wa”, wr”m i

pastuier de Baperanto de

1 ﬁﬁ'f?ﬂ'ﬁ, DBEA, LPE, Eto

;.-ﬂ b1l #:&""I fi --EL Tfi""'{'* I?Tl"vfﬁ. - f-ﬁ [-"' 1" £ -;11 ¥ Eh‘ ""*"r"' .l'fh,li-fil""" 1]2'?*’1 ;3 l!’- '. ‘f’r‘l"f
?

ii 3 8l T 5] .t .-e."i. h.:Ll 1".;.;_ i 'J"\LIQJ?EJI o F -.:.-. li-q-‘i*"'!-'"{tiw ,I“‘L.‘LE “'“l'j '151} .L_]""E %'ﬁlg;!!-l

Agentog ﬁsuf?nmn -f:.r r k F‘iTMﬁM & ﬁﬂ“‘#s‘:& ﬂ_::yni:i;}ﬁ, S s

‘E‘wm mﬂyg Sméay% maméeﬁ %zy ﬁw E.a,f ,ﬁe st *;tmmgm wmsmg fé:ﬁe @&mmﬁ

SPE ﬂiﬂL ﬂﬂTE‘S

i .
T TN

NEGHT Sﬁwwﬁ %fm %GLKESTUNE

m R PARTIES,

r-\.h__,',

G, 1 J‘;i Mih rit}“ﬁ iiﬂ‘i}&vf‘:- ’*—HMF_}; f’-‘ew-*“’r'ﬂf;.:.zz%..i

..-.I gl .I:\-" 5 .?_
“‘ﬂ?i*ﬁfr' s .E_ra-.il__s:.hﬂ}ﬁ

¥ : -
‘{\r"\; %"}‘T"Efr" u"*ﬁu:li ’?-éw! h?*

s
P
!
i
E

.wwmmm . s



1-'rw-n||ﬂd' .l'rﬂ-r-’.-,ﬂ‘-l-lﬂ.lu--r h-- r|-|r'a.r -m'-'.-l'

st m ‘zzki,% ERMITA POR

THE ERETE%H

i .._...-..-h_I ..._..'.-..._.-.__ ...,- hhhhh
5 .

ek ;;:"i'ﬁ ] 5t

- .|'\-|--|--\. -.-.-lf'hl-. B sl u.-..-\_-.-a_-n--'u -.—u-—.,—- .q.n.-n.-rum— - -\,*-.- -\_| -\_-g- W e

Nﬂ?# ﬁEﬁi}Y

Mm 0_

1“‘ {:‘:*ﬂi tha.;'

Eﬁ“*.

i ;n‘w ;E *-“?ﬂfn‘*h’-ri )
i, L

s:* ’ In*rm the E"i E.*.;%. T
§ "&Rf} “Eﬂi‘ﬁ Eif;*}i}ﬁ{f}
1. ‘z hﬁ&f Tt_} e

:-E“Jﬂﬁf _.E;%;‘izalii;*ﬁ:ﬂ {:pabanﬂﬂ ZE_ citlat, (.
; : : j}f*r 1{#‘* t

".t u-:.gu ﬂ‘ﬁﬂ’: l% {‘*
Imai

1 . 'J,ﬁ-i.-:l'

¢ _gj A ONDO DE ESPE

’{*ii.t Wi gid?i‘“ﬂ_} 1y mﬁﬁﬁ#ﬁ Eauwu*m '1

INHF.EE

iﬁﬂ&m
E;_‘:n:,}n .ﬂl_ ﬂ:s; Jb&*ﬂr‘tﬁh‘rr kf&jﬁ"ﬁ i I g 5 20 E‘U*i 41’4‘3 gte ] pjgﬁl‘* !& hp-ﬁ-“ﬁ‘lr ar

Thsin Tac i%-‘fﬂi o de owa WF"”"* “ﬁi"?‘}ﬂ“”}

<) .51 :.,rlﬁ te adni{itan :;if Hnnm A% "‘%w{ux:n *;E;.gim a.{"‘r.{“i‘ﬂ{‘ s T g L

“ Princo Swe&rgm‘i ” de ’NLS‘H&J

# -i{?,gy?«;:agﬂ, i‘h‘iﬂ"“'{ -m**;“ L libregio,
; i dh 1t} 1{11
' i Jsrat, ka‘-ﬁki*i’m&* K 'i ”ﬂmipfm 1o,
-Hearumizhﬁ s}ﬁmn. oo traduk. i}tﬁﬂ hrﬂ;ni-r
falkas f'-umtagimiitj -“;,H'E.I{IJH-L- -*rhnlr}:r

onL ?ﬂ“:;{in al - Librgo & wnﬂr:mm

.!f“"‘h f"'r\. ri" r' "'_'.
*ﬁm S TR -
t*iurrif{n; ,‘L Ih‘tlhﬂ."i' 5* “{)E““#'L t;hi
Bibsic: g ﬂhﬂ

{a ﬁﬂns]pﬂg’uﬁ ‘55 rubl 2,120 8m
-.’.[hfl,h,nﬂt‘ respositkipone. paperiione ali pet Bt “Lm

if? e ;{n ankal oo u? z‘:: f“;;; iy e

i B0

’ E;‘% ?Emm"lsm POSKALEM n-f'}_f_‘;z&a o}

por s jare 1912

Te Iy P ﬂ;}i !.ﬂ; Tore s mrim

2"11&;@ ¢ Siingo ﬂl,ntakrt

RE2 Austeln 8 ecilan proy, a"-.ﬁﬁ-fﬂ*s e

"EEPEI&&&T@ VERLAG MOLLEE & Hﬁﬂﬁb :ﬂmm

1&15
i».t;. i\‘-,‘!!:;:‘ﬂbh*ihj-,.tfﬂﬂ“& .'

ﬁ "&""'L €8, Lindenst
: .:;:;T{;“;;gj_g.;-} i E;:-_;_p{a;};;*ﬁ?_ s e‘: EJ“J 3 .” Hmﬂ} Hr:‘:—ibﬂm

J.‘n:n-

2 i ~.!~=’.rﬁ’:. -l-f-",:iﬂs.*‘"‘ti’q‘g _;* }ﬁfﬁ;a{u,}ffr-" ' EaEy :

“LA KRONIKO.

ha iﬁf-j r-‘mm &5 ;trmpﬂﬁ’:ma s nmuin
cattra "'rh”if LAO Jq: fa Rudctog pri 14 l.ifv;mﬁm*i,i
; i ﬂ-. H}'ﬂ.{'ﬁl i\'i‘! \'IF it :

Ti;r ﬂ«:,,tfm 13 uw.} &,ﬂ D Hmmm " kiu f’*n}ﬂﬁ’?“iﬁ

hwfnhwﬁ ﬂt

.,_f".s;: | _f-_*‘..{i::rut: pre for Trd o pzr 2 ~‘wrr:“#~.n,f v f*ﬂ*ﬂ“ﬁu i fiﬂf Fiu; :.aff fbﬁ*:?f "B
- b;{rﬂ .*"; ;“’a‘: ’?J”l;”rn ‘{ ‘U 'I!'E: Jt*!l (EEer "':"F"i "9 &”"ﬂf ------ Eft” {*: qu" r'Er :“.a"'; ;.,, fl? ‘}" o

el ?H‘J AAGT

f:-# :r,l“:‘i‘f_i;'_f“ 7y e"f}
i

BroBure;, kpmisviaing, propagasdile. r'{q:s,r" i
: ..&;;f{” ;f_rpq;?;,r -.{ljtf.': ;51_54 }gr”“rj P_E {.{;‘ﬁ"" ._
.er.a *nf’f TR nrerdiirvii iemto i £ t-.rd"\-i-?_'""ﬁ i

Er fid

;;:rl'r_',r'f"“ hf,’?#-’r-’El{. '.'I-':;-_;*'a SHae

-j' * .fT; o 1‘;1;:-*4:,{;;; :

" 'L;i' Iﬁvm':ﬁm Lﬂtﬁﬁ vers hﬂmgﬁﬂﬁtﬂﬁtﬂ 1 {:ﬁm H&Eﬁm ”Hﬁﬁi{& =

ek jap.ﬂ Hﬂ;a

i - .i ﬂ.mu:h.: Et‘*;‘ﬁrl }};u‘,. ;E hr*ﬂ.*m ;t DA b.u- 1&.-.---'--'.: e
| Eﬁ PERANTO-PROPAGANDA mwzfﬂf'm
MEIPEH:E Em..i er—'% ﬂhfﬂﬂz St 'ﬁi} |

- ‘E’ri ‘amt”t t_rr::;‘ff.*Lﬂ i‘%{uu:ﬂ‘lﬁ»,t 1::.';** 'J t!-*l*.nsn‘:m sﬂh i*lﬁm
ST & *“*un:’&,nirhf,«f" 14 s,z,u}i

M tcf?rf"ui _tﬁ‘s-‘ﬁ:': "-;’-'}Luh e -‘rs’” f}fz‘f ﬂ it mm;a - }"J:_,;qu {]{{ ,,{*{s-_-:
Ao LB, B _ : f?.’ v‘! : o e L TEN
Feeh a3 J-ﬁﬂ-ﬁ Aﬁﬂﬂa % ﬁﬁﬁm W ey "'m} ; : ' g
E’I’"i‘:‘*ai’i E s*mﬁmzimm ‘%amht@ ﬂm &&LEE&&&* Pﬂ-mﬁ.'
—"'"'"""“ - s """'“"' """'- ,_!r _.ll it . .

S.m:umm Gm, &Jiﬁﬁinmwe Im: 1;1 .' }fb *thmm

E
i 2 H L D E N F E ﬁ T
1

.3; ﬁa;&waﬁﬁ Piﬁiﬁﬁg _ﬁxfwﬁi $tmﬁt mwm,, *ﬁ :

fu“ fm,g ; ")P?Iﬂ‘?i_,f

saﬁyaga_':f-

ﬂﬁr‘iitt;{t =

.& 1’}1‘.1"‘*1.35*1:1'51{13; ‘r.ai‘,‘jigﬂ-"ﬂ'f-.;

: o T

&Ry *,F
-’amt :m oot
'!fl-i]ﬂ.t]td 1 LI TR _. L et _-..._ ]

F'ﬁf}mki.lr} ﬁ!-‘ﬁhj'-'."‘ A atalial La}ag iiifrm”h !::Hw__: |
e "'ﬂ'ﬁﬁm&ﬁ Qfgmzﬁ &ﬂ 1& ﬁﬁfﬂlﬂ-'ﬂﬁ 3Epni‘ﬁnﬂﬂtﬂa&&ﬂ'm

gmﬁkmm : B-ro A. Schramm, rega a&.ﬁ&f ﬁ!‘ﬁ, Brwﬁ&m._;[ Eﬁ?ﬁﬁm ?‘3

psias ﬂﬁhlﬁwhﬂff“ﬂr .

Cishetor TR

r;:ff ; f;iﬁ_};qp“f,r' .;ﬂ""ﬁ.“c" Ty ”"".r’:-_- .

???ié ft { ?" 9

kR

L g .|||.

[ e ey i r
'..| -.". [ - - . . [ . i
L O . T kD W -
. . e
o’ 'y y L R 8 .
h . o 7 = = Il

ES?ERANT HS‘T

i —ru—'—jl—l—| —l-l-lq.'.fll-l'\.rq.l‘—rh'.'lr"l.-l- maqrrh "H—'-"' -qH-.-:H

----- E‘UST %’W
;u Debenmm

{}rlgmai !-‘éﬁarﬁ! m EE‘I}"F&T?{ﬂ by M. A Ll&’?‘h ﬁ‘:’
S S ﬁﬁ;_h wd, 5 on i elothy post ﬂ#ﬂ J‘?&HE f}.t-f ol
H’.E““ h}i iih”l:‘ *%E”E D %H“#ﬂ{: aﬁ i3 I{’i 'iu ﬁ# e Tftz:h H L'i-s.#‘.i'. a, WL

LA SLOSILO GEFEGA,

.1 A 1"'5'“& ‘“‘h*‘ﬁ %}ﬁ‘*}hl‘”ﬂmhk inoy Jﬁ,‘i‘&b{& B ’l'—’t Jen u i hng:vm riniia
L {Jfriffh .ﬁﬂﬁ#ﬁ*ﬂu rf{nhtm;'rw;t .rf, 41?3‘“1{?5. f?zrjh ) ﬁfsg; #3
4 ffﬁbfﬂ"ﬂef }ifﬁrfg’r‘a? ;1 gﬂ‘i’*ﬁ!n&mn g ;‘fﬂ., ‘é'm;wx ffgi;rf gg fuf. .

;-‘-'ﬁdfg ﬂf}! -rifr n?; fr":*-fr*”{fﬁﬁﬁ" ?’;rafh ~$;~'- ﬂ;;@ ;' SRR et :

R PTG e g e,

o |_._ ..-.\,-..u-...-..,-u-.,.__..._..-..-_.

At St

: Frvn;mgq mnm} £ ﬂmamu i novan Rdfi}&f_hl 3 o

135 HIGH iii}i }'rf}fi\ i { {3"{?7{?. Yﬁ". _ '.

ﬁ*mﬁam PROPAGANDEJ) Esmmam

"PROPAG AN DISTOJ !
Emam&ziﬁnai

i L;HF

meagm

’R’f ’% e EJ h an ﬁum{;:;ft iur Hiﬁ* "‘HL.,Q hﬂ"ﬂ Inﬁu

ety i‘*m_ﬂ* odu gost feee.
ﬁEQM.&N& ESFERAN !‘EST@

$e+ﬁ L::w: ﬂ,f‘h’"a’f Aldoneo,

LEBEE&J HOROJ,

q}g o % mmmmtr e mg*m_y iﬂsgtmﬁta iuaj E. trmamaﬁa :

Jara ﬂh@ﬁme?ﬂ Mk 3. ﬁ?ﬂi 1.50).

VERLAG MOLLER & mmm mfw_

EWH Linﬁ.ﬂmﬁ‘ﬂﬁﬁﬂ iﬁaﬁ

"Z?JTR % {‘ﬁlx{?srf%"’ui} {} i* EJ& ES’?RR&‘Q' H“ i}!

; armui‘ﬂ xgﬂrr W L:, i@.:.a* fﬁ 24 z.?u,i f:m ﬂm:mi e

1' i**»;#*iﬂ' Fme 1Er§;

5 T‘i?;.,

-.'_.'_'.:?' ? 3"; u“% fsc{ f‘?w*waL ﬁmss;m

:_-tLhHi'{,! 1y p?.f“‘“} kor ew*x, img
Tl ';‘a%#} hid-ﬂ‘"a »ﬁ*n}

'-Eapermtmta E:ﬁﬁata 3‘3 rﬂﬁ- Iﬁﬁﬁpéﬁm me

m m?mmm mmmﬂ HM mmmmmm |
pw am g&mtﬁ en éiu lando, Mam_; gmmaf ;

I:: 5?"*"5 j Al )i~

m“l ”Li'i“

rMUyu

: % il kaj malgrandaj.
el i | {}Eﬂ Adrese: LONDON, W f:
B WELE %’%(ﬂ {E}N %TREkT

: | E E{&N E’F
* mmswm& ' Gﬁmwwsmm

: _."11 Lsper mhhtq; e diug a b
s % “ﬂ}rk‘;ﬂh ﬁ,rﬁ;’i A
.-._- :

5 SO0 ma!}irrﬂ_.”:f' § :
L*i afw :a i—tﬁ

mummmm& '

4“'[‘;

i E”‘I:ﬂd. lii..,
‘!ffr ﬂf? ﬂa:“' ici Iﬂ{lﬁﬂi}
L,ui{:mr: &1 }* H;_rﬂ fs,nm eu

*5 ‘“P‘F‘Fia"r kaj ool

1.1.1, da fa e FE tlarf' Lﬂmhtma ;.L,_m

U.ﬂ' L'ﬂ’h;a :==.i."' : :
&J%ﬁj ?&:N{JE%

Uﬂ “‘.T imtu -;,,Lmﬁm}.h*tin pr“ﬁf’“ﬂ,ki h"h‘r Jt";‘!i‘t *‘*r.rh H’i .lj
: * it
L ey ;ﬂ*{h_; L{q_ u’“. dmtim ma_} LA{E-;"”ﬂf 3

Mﬁﬂﬁﬂ {HZ 'H'E:ﬂf. ﬁﬁﬁﬁ?ﬁﬁﬁﬁ’fﬂ

% o ';..-“.J’.I';E:.‘:i?f'_ﬁ"ih]‘ f‘i‘f‘ TE .n"'ﬂ' H’I";? -i”"i' ﬂfﬂ‘-f_{* ”;& f-_ﬁr': ;r; .':’ ;"{'i,i;irj- ﬁ'\ ‘E"_j} i ‘.r.J-;" ng,a-;-ﬂ H.H'J-fé FiN
F‘ﬁ St i.i'rri ;F:?’EF?S' Gt flﬁ ;:E«-w;, 7 H fufa- g;f-*,h-'; or _ﬁ,h T

A ITISH ESEL fe.ca”xff;afh.,:-;_...

g 'rm ﬁﬁ%‘izﬁﬂﬁﬁ ﬁﬁam@wmwﬂ mmwmw | ﬁgﬁmz]

A ! v i
T ] ’ | - ST d
- i g i e T e e o e et . e g e : F 1 s Cmm e poris e ek "—""-""'r"""'”""""" e J"""'"""' i ‘ = Zomr ]
P e W e L B e iy ) i o P i -'4--——--'\-4.,— B -I'\-I—wl-'-l- ) ,.l-...-..__.. e TTE T S U a_.....\,_.-i_,-... ...,. =t i o e J---.«-a'u--. "‘h"""‘"‘"""—""""‘ o st _,. s e "‘"_"F""""'d"' .r-\.-—-dl- T n-l'rlnﬂ '--Hh-r'-"""""
' il 2 nasme i P s I-q,—..-n--d el e 2, '-'«'\-' 5 ]
il ol T T & 'y s = | = ey l.—.-l-l o e e il T -\."""" Lo a...\_.u e oy B el w.- ER R L e S Y _..n.-\.-_-.n.-\.—n.-:- Ll "--'_ s —1—..-_I-\.—l- g _J-I'lla.-l—l """'"""‘"'T" -.-.—.--—--r = —y o o : "
-

the -.Iil‘:s--grf;ﬁgﬁﬂ‘fi‘aﬂ%

A R o A
i rratent iw :

’3 mr i’ I"J“-“’lf if—iﬂf;l:mtf} fm%wuatmﬂ.!}ﬁ UT!‘%H’ Tit“iw
AEG e AR ‘-Pm f.w{f- E‘"r-mwh ”hb'-eﬁfnft':"'

i’aﬂ

'; ’E]tu.arm ?& ': i‘i,, j x{gqﬁ,}fﬂ? hc. i{?

'1.}5:"]&_‘,: 3 .a’e‘l"f'l 'L:r li’;ui’i ‘Iﬂn



THE OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION.

IST.

e

e P o itz . i o

e R T

_‘VOLD VIII. N-ro 88

PRILO, 1912

PREZO 3 PENCOJ.

e T .

KOSTODE ABONO.—Z£n Granda Britujo,afrankite:
or unu jaro, 3 8ilingoj ; unu numero, 3 pencoj.

Eksterlande, afrankite : por unu jaro, $o.75, fr.g,
M.3; latt internacia meno, Sm.1.350.

Abonoj estas akceptata) Ce la komencigo de Ciu
monato, kaj devas esti pagataj per poStmandato aii
Cekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario,
r33-130, High Holborn, London, W.C.

> 9 %

REDAKCI0.—Manuskriptoin, k.t.p., oni volu sendi
al la Redaktora Komitato, 133-136, High Holborn,
London, W.C. Tradukantoj antatt ol sendi siajn
verkojn volu &iam certigi, se necese, cu la aiitoro aii
la originalaj eldonintoj permesas la represigon.

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare om ne
resendas artikolojn neakceptitajn.

. R R

ANONCOJ.—Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio,
Tue BriTisH ESPERANTIST, 137-136, High Holborn,
London, W.C.

— =~ - = e

ENHAVO. Pago.
Esperanto in the Schools. G. J. Cox .o B1
What Esperanto means to the Blind. A. J. ApAMs 62
The Use of Esperanto to Manufacturers ... e 02

Esperanto in China oo sy O
English or Esperanto? W.M. ... 63
Natura Evoluado. TH. CarT... ... ... 04
La Termonumento] apud Krakovo. JaN MEDR-
KIEWICZ ... - .., &5, ... D3
Por komencantoj: La koloro plej amata de Dio
(John H. Wood). Trad. W. M. PAGE ... . 66
Ankoraii pri la Principoj de la kanttraduko. J. A,
HODGES .. w6
Himno antati la Sunlevigo en la Valo Chamouni
(8. T. Coleridge). Trad. ALBYN BUNCE ... .. 69

Libraro kaj Gazetaro ...
Literaturaj konkursoj de la Oka Kongreso ... RO &

Learners’ Corner. M, C. BUTLER ... i  F2
The Catholic Esperanto Movement ... e A
Translation Page. ]. W. EGGLETON o 73
Chronicle - o 74
Fifih British Congress, Portrush 78

Posta Kesto, Council Meeting, B.E.A., Guarantors,
et{:. LI O LI I x kS LA L L LI L
B.E.A.—New Members, Examinations, F.Kk.1., etc. 8o

S e e

B ]

e . Ay

e —1 e e kY — B

Fsperanto in the Schools.
By G. J. Cox.

The proposal of S-ro W. M. Page, ‘‘ That after the
mother-tongue Esperanto should be the first—and in
the lower standard the only--language taught m the
Schools ” is a sound one, and we of the present gener-
ation shall see its fulfilment, if only every Esperantist
will wake up to the realisation of his many opportunities
for influencing the authorities in the democratic con-
ditions of administrative functions as they exist to-day.

Some two or three years back 1 taught Esperanto as
an experiment to a class of twenty boys averaging 12
years of age. After twenty lessons six of the lads wroie
a short letter describing in Esperanto their school life
to the schoolboys of Japan.
wards sent with other exhibition work from London

Schools to Tokyo, with the intention of instituting a

correspondence bureau between the schools of the two

nations.

Previous.
bureau would be, if only as a weapon agamst the
lingoism still so prevalent in the tone of many of our
public schools to-day !
our elementary schools will rapidly lead to that goal so
ardently desired by every true Esperantist - a Universal
“ Entente Cordiale,” begun in childhood and continued

in strengthened conviction through reasoning manhood.
Esperanto would undoubtedly prove of great utility to:

all nations in the teaching of the mother-tongue, but

particularly so in the teaching of an analytical language.

like our own, where inflectional forms have given way

to such an extent to what I would term **analytical

usage.” And here I would like to point out to your

correspondent that to teach the grammar of Esperasto

to a child who has little or no knowledge of the gram-

mar of his own language is not guite so0 impossible as he-

These letters were alter-

The attempt proved, however, a lhttle. tao:
What a mighty instrument for good such a

This movement once started in.

thinks. On the contrary, I find from actual practice
that, owing to its more concrete, inflectional character,
the grammar of Esperanto is far more readily grasped
than the more abstract analytical usages found in our
own tongue. I would go even further than this, and
affirm that Esperanto might be to language what algebra-
ical notation is te mathematics.

My own experience has certainly been that the boys
who have approached their Eonglish grammar through
Esperanto have made far greater progress than the
others, * -

How difficult it is, for example, to make an English
child understand what is meant by the objective case of
a noun, since the inflection indicating this has long ago
disappeared. Here, too, I believe lies the difficulty often
experienced by the young in reading poetry where
grammatical raversions so often occur. s

Let us take a simple illustration, *‘ Rome the Gauls
shall conquer.™ Even the adult might well be excused
if he is at a loss to decide the accusative in such a
phrase ; but the stupidest child will readily see the
difference between—*‘ Romo venkos la Gaiilojn,” ** La
Gaiiloj venkos Romon,” ‘ Romon la Gaiiloj venkos,” ** La
Gaiilojn Romo venkos,” k.t.p., after being told the
meaning of the inflectional *“n,” and however the order
of the words may be changed be easily picks out the
accusative, and afterwards i1s led on to recognise the
¢+ usage” in English which has taken the place of the
more visible inflectional form. I would like to conlinue
the illustration at greater length, showing how the child
might through Esperanto be helped to realise the
meaning of mood and tense, and the nflections for
number and person, together with many useless irregu-
larities in verbal forms, but I fear the Editor’s blue pencil,
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What Esperanto means to the Blind.

It is possible that ia* the progress of your every«<day
life you havé met only a few blind persotis, and those
vou bave met belong 1o a class which inspires more of
pity than respect.  From this you bave concluded that
the blind are numerically an insignificant people.. Un-
fortunately this 1s an erroneous conclusion, for in every
1,000 of the population all over the world there is cne
and person, man, woman, or child.

For ages this class, so peculiarly thrown in upon itself,
shut in the darkness and uncertainty which never lifis,
without education, without occupation, was forced to
lead a life of aimless idleness. It is just a century since
the great idea of reading by touch occurred to the
helpers and lovers of the blind, and we are, so to speak,
still in the Infant Department of the Learners’ Great
School.

All over the world, in every land, there isnow a group
of blind people who have risen above the level, and are
striving with all the powers in them to draw upwards
their fellow sufferers. To these any idea, any means,
that will lend them aid in their task is most welcome !

The principal difficulties to be overcome are these : —

1st—The tremendous cost of producing books for a
class so limited in numbers and means,

snd—The irolation of the individual blind, which is
the natural result of their blindness, and

agrd—The isolation of the communities of blind people,
as found in schools, workshops, and asvlums.

To the removal of all these difficulties Esperanto has
aiready contributed something, and it needs no prophetic
gift to see that in the future the international language
is to do much, very much more.

To speak of the topic of books. The blind of each
country are a small company compared with the sighted,
and their capacity for buying books is now measured
by their numbers. High cost is the consequence, and
this is the same in every country. Great sums of money
are being spent in England, France, and Sweden upon
the printing of books in Braille lype, in each national
1c11i1-1gue, whereas one Esperanto version would serve for
all.

With the development of the studv of Esperanto
some at least of this waste will be saved, and we shall
have cheaper books, and cheap books are the very
foundation of education.

Then it often happens that the blind man has a taste
for languages, but he finds few books to help him, few
grammars and dictionaries, unless he copies out one for
himself, with incalculable labour. But he can easily

learn Esperanto, for, thanks to the efforts of Prof. Cart

and others, he can buy dof% in the international lan-
guage, and with this common ground he can easilv
begin the study of any language by correspondence. |
know several men who have learned a new language in
this way. o |

The educated blind, man or woman, highly appreciate

the insight into the literature of a toreign nation. Each
languagre has 1ts characteristics in the literature, and
by a perusal of the thought-colouring of other people’s
language a broader outlook is obtained.

Now we come to the second difficulty blind people

have to face, viz., isolation of the individual. They are
sprinkied about all over the countries, some in remote
country villages, some in the alleys in our large towns,
many of them leading very lonely lives, without an
interest to keep ** Hope ™ alive in them. '

Deprived of the newspaper and of the magazine, and
with but a limited number of books, they frequently turn
themselves to correspondence. It is impossible to
express to you how much Es
these, for all over the world the moderately
blind have seized upon this form of education and
pleasurable recreation.

peranto means to suchas
educated-

—_—

There is now, between hundreds of people who have

never touched h‘;ﬂ"ﬂdﬁ, a -t__-'a.ﬁi_dij? growing friendship,
which brings happiness and good cheer into hves where
‘these letters are as veritable rays of sunshine.

"Ever if the happiness of these individuals were the
only blessing it had bestowed, Esperanto would have
justified its existence. |

The third difficulty consists of the isolation of blind
communities.

In almost every institution or soctety working for the
good of the blind there is some origmal thinker, by
whom ideas could be made of value to the class. There
has been in the past a great lack of knowledge con-
cerning the methods used for the amelioration of the
condition of the blind in other lands.

Correspondence has been limited by the bounds os
language ; hence many useful inventions and splendid
ideas have remained utterly valueless to all but the few
hundreds in some little spot on the globe.

This ignorance, however, is beginning (0 vanish
before the presence of KEsperanto. The workers
amongst the blind all over the world are showing a
lively desire to learn what is being done elsewhere, and
constantly we receive enquiries from foreign countries
asking for details of the work in our own land.

By means of Esperanto already blind people all over
the globe are being brought into touch with each other,
Already we have had seven international annual
Esperanto Congresses held in seven different countrjes,
at all of which many blind Esperantists have assisted,
travelling long distances at considerable expense in
order to participate i the advantages.of an international
Congress. Journalists, authors, teachers, musicians,
are all eager to meet their fellows from other countries,
and as they have one common tongue in which to express

themselves, there is no bar to their communications.

We are urgently in need of helpers who will Braille
books for use of the blind. Wil vou help us now that
vou know what Esperanto means to the blind ?

ALFRED |NO. ADAMS,
Plynlimmon Terrace, Hastings.
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The Uses of Esperanto.

1o the Manwufacturers.

In these days of keen competition and ‘‘ cut” prices it
1s an absolute essential to success that each business
man should give careful consideration to any method
which may possibly, either directly or indirectly, tend
to lessen the working expenditure of his undertaking.
The latest types of machinery, with a greater output
capacity, newer means of transport, ensuring quicker
and safer delivery, each attract his attention and receive
his careful consideration, as means whereby he may be
able to produce his wares equal in quality and at as

low a cost as any in the market. To lower the cost of

production occupies a great portion of his time, and
happy i1s he when he discovers some new method of
economsing in his factory. And yet even low cost of
production, vastly important though it undoubtedly is
for ultimate commercial success, would be of little value
unless at the same time suitable methods are being
devised for the introduction of the manufactured articles.
into the markets of the world. To depend on purely
local trade is to court disaster, and an entry into foreign
markets is essential to success. This, as one will
readily understand, is a matter of great expense,
and 1s often the cause of small manufacturers being
compelled to confine their trade to the markets of their
own land. To advertise his goods is the first step
towards this world-wide connection, and this brings him
face to face with the great difficulty of the diversity of
languages. His catalogues, compiled at great expense;
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are practically worthless beyond the limits of his
own country, and to compile a new one for each
country, even of only one continent, would entail
greater expense than the possible returns may justify,
whilst the compilation of lists for each and every country
in the world would be financially impossible. Conse-
sequently, even though his wares be of universal utility,
the great language difficulty presents an insurmountable
barrier for the manufacturer, and he finds his field of
action limited to possibly two or three of the foreign
countries, and even then the increased expenditure is
often found to have taken away the greater part of the
profits from the increased turnover of manufactured
goods, as each country demands a separate set of lists,
ete., for successful working., Consequently, any method
which would both open out the world’s markets and at
the same time reduce the cost of the necessarily
increased advertising of the goods, would be of great
value to the enterprising manufacturer, and should
receive his careful consideration. Various methods
have from time to time been suggested for attaining
this end, but little or no success has hitherto attended
these efforts, chiefly because the greatest difficulty of
all, namely the language difficulty, has been left severely
alone. Consequently, believing that by it that difficulty
1s overcome, Esperanto is suggested to manufacturers
as a sure means of introducing their goods into lands
other than their own. It has been found to be a
practical solution of the international auxiliary language
question at the eight congresses held yearly in various
European and American cities. By means of one
catalogue, printed in Esperanto, and enclosed with it
one of the splendid series of national ‘“ Keys,” people of
any nationality are able, without previous knowledge of
the language, to understand the meaning of the ordinary
phrases to be found in the lists. The Universal
Ksperanto Association (U.E.A.), a society founded for
the practical usage of this language, is now represented
in about goo cities, in 43 different countries. The
consuls appomted by this association will give their
assistance to any manufacturer requiring information or
help in the compilation of such a catalogue, etc., or in
any way to further commercial relations between the
countiries of the world. Esperanto can safely be said to
have passed beyond the experimental stage, and to have
taken its place amongst the practical aids to inter-
national commerce. Many firms, both in Great Britain
and on the Continent, have already tested and proved
the efficiency of the language, and speak with praise of
its effectiveness and cheapness in the matter of the
openming of foreign markets for their goods. To test it
should be the decision of every manufacturer who is
determined to increase his sales by the widening of his
held of commerce, and once tried he will become con-
vinced of its utility and its suitability. A list of consuls,
delegates, etc., who would be willing to give their
aid to manufacturers may be had on application to the
Secretary British Esperanto Association, 133, High
Holborn, London.—N. W. ROBERTS in the *‘ Rotherham
Express.”
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Esperanto in China.

The U.E.A, publishes the following interesting infor-
mmation from its Delegale in SHANGHAL, S-ro K. C.
San:—*“In CHaANG CHOWFU (Amoy) an Esperaato
group has beea founded, and all the members have
joined the U.E.A. The group in MoUKDEN, founded
seven months ago, now has 3oo members studying the
language. The local theatrical company is giving
daily performances in aid of the group funds. It is no
wonder then that the Moukden District with its 82
U.E.A., members for 71gr2 is now in the van, and

advises Delegates in other districts to counterbalance
this ¢ yellow danger’ with equal figures on their part !’

The staff at the Central Bureau of the U.E.A. in
Geneva does not find the registration of its Chinese
members as easy matter! Most of the names begin
with C and end with,N. Here are a few gpecumens:—
Sinjoroj Ji Ci, Cen Cin En, Cen Cuo Ji,, Cen Lie Tue,
Jan Cin Cin, Cen Cun Hien, Cen Mu Son, Gen .Mm,
etc., etc. Most of these Chinese samideaneo; are either
teachers with their pupils, or business men.—The
SHANGHA1 Delegale now publishes a small propaganda
review, La Mondo. Specimen copies may be had,
five for one reply-coupon, on application to S-ro K. C.
San, 683, Myburgh-road, Shanghai.

¥ % ¥ 9
English or Esperanto?

While we are by no means sad at the continual
spread of English throughout the world, we still think
there is room for Esperanto, and think, (oo, that
Esperanto—in existence as yet for hardly twenty-five
years —would stand one in good stead in many places
where English would be of very little use. Support
of this view is afforded by the Russian Esperaatist
Directory recently published in Moscow. Analysis of
its contents reveals the fact that Esperantists are
already to be found in five hundred and thirty-two
different towns and villages in Russia !—from Archangel
in the North to Tiflis in the South, from St. Petersburg
in the West to Vladivostock in the far distant East of
Siberia. Of this number fifty-seven are in Russia-in-
Asia, as many as twenty-three being in the Turkestan
district. And the names here given by no means exhaust
the whole of Esperantodom in the land of the Czars.
They merely come from those who have taken the
trouble to send in to a central bureau particulars as to
profession, dwelling-place, etc.  As the publishers say,
the statistics obtained, remarkable as they are in them-
selves, are still more encouraging when one considers
that there are certainly very many Esperantists uncon-
nected with any general organisation. Another thing
that strikes one on looking through these lists is the
way Esperanto has permeated all classessof society.
One finds here representatives of practically every pro-
fession : teachers, soldiers (from general down to simple
private), postal officials, university professors, mer-
chants, doctors (particularly numerous these), b?uk-
sellers, publishers, lawyers, priests, bank aﬂimatiﬁ,
labourers, artificers, technicians, clerks, printers, police
officers, etc. etc. Very promising is the way, too, in
which the language has been taken up in the schools
both by teachers and pupils. The names of students—
both girls and youths, and grammar-school boys and
girls —are to be found almost on every other line. What
material here for the building of a real palace of peace
among the nations! We recommend our teachers and
scholars to take advantage of some of these addresses for
purposes of international correspondence. [Esperanto
would make the geography lesson something of
really living interest! Surely it is time our schools
began to make use of the educational possibilities of
Esperanto? One year at the auxiliary language would
give results unattainable for most children after five
years’ study of French or German. And work at
Esperanto would not diminish the interest in foreign
languages; on the contrary, the actual interest aroused in
foreign lands and their peoples through correspondence
would often lead to a wish to know still more of a
particular country, and teachers of French and German
—who might also teach Esperanto, if they would !—
would find many of their pupils ready to specialise in
one of these languages, and much more enthusiastic and
capable of real practical work than heretofore.—W. M.



Natura Evoluado.

Volapiik pereis Cefe pro unwu grava eraro...: absoluta
manko de natura evoluipovo; kun Ciu nova vorto aii
formo la lingvo devis konstante dependi de la decidoj de
unu persono. ail de facile inter si malpaconta personaro.

D-rO L. L. ZAMENHOF ¢ la Sepa Kongreso.

Ofte D-ro Zamenhof ripetis, ke unu el la ¢efa
katizoj de 1 pereo de Volapitk estis, ke gi
dependis de la decidoj de unu persono aii de
komitato, kies tasko estis ellabori ja lingvon.
Tute prave S-ro Edm. Privat siaflanke diras tre
elokvente, ke nur la esperantista *‘popolo”
donas vivon al Esperanto: vivanfa lingvo de
vivanta popolo ! ® g

Tre grave do eraras tiuj), kiuj dezirus lasi
ekskluzive al la Lingwva Komitatola zorgon, krei
la vortaron de nia komuna lingvo aii de la litera-
tura, kiu estas nur supera formo de la komuna.
Neniu-Akademio, e se &1 konsistus el eminentaj
lingvistoj, el geniuloj, sukcesus en tia laboro,
Car tiu &1 sola estas kapabla, krei la gustan
vorton, kiu gin nepre bezonas por esprimi ideon,
kiu sin trudas al lia spirito. La kreanto de la
lingvo — kajtio &1 estas tiel vera por Esperanto,
kiei por €iu ajn alia vrvanfa lingvo — estas kaj
povas esti nur la popolo, %Z#u gin uszas, nur la
verkisto, Awu proprinspire gin skribas, ne por
traduki vortojn de alia lingvo sed sian penson.
Jen la viva fonto, el kiu, cefere tre malmuitaj,
Sprucas la novaj vorto). Tute genie D-ro
Zamenhof volis, ke, unufoje kreita, lia lingvo
vivu la saman vivon, kiel ¢iuj ceteraj lingvoj.

Se kelkatoje el tio rezultas ia superflueco iom
malkvietiga, ni ne tro timu, kaj ni ne seréu tie
pretekston, por forigi la liberegon de I’ verkisto,
kondi¢on mem de vivo, nek, kompreneble, por
trouzi ka) malbonuzi tiun &i liberecon, kun la
kasita intenco, naski libermortigan reakcion.

Sed la neforpreninda libereco havas de si ne-
disigeblajn malbonajojn, kiujn oni ne povas net,

kaj prr kiuj oni malprave rlpm&a&. la naturan
evoluadon.

Kiamaniere ni korektos ilin ?

Unue per tio, ke ni certigos la liberecon de la
kritiko, kies rolo estas montri kurage la
malbonan uzadon de la‘libereco, por tiamaniere
plimalgravigi g&ia)n bedatirindajn sekvojn.

Ni, poste, fidu la ZLingvan Komitaton kaj
gian Akademwn, kies devo estas konservi la
ordon, kondicon de I’ progreso, kaj certigi, dank’
al la fideleco al la Fundamento, la internacian
unuecon, motivon mem de nia ekzisto. Se i
malrapide laboras, ni ne estu severaj: la L.K.
estas nur ‘* moderigilo " kaj ‘‘ reguligilo,” kaj tio
sufiCas. Omni lasu al §1 la necesan tempon por
plenumi kun certeco la tre delikatan taskon,
konstati la uzadon kaj, per oficialaj ddamd@;,
gin normaligi...kaj sian taskon £i plenumes..

- Fine, precipe, aniaii éio, ni forigu tiun-éi ne-

duban dangeron pri anarhio, per interna, mem-
vola, plej severa disciplino, inspirante al ¢iujper
niaekzemplokaj per nia instruo, la profundan res-
pekton al nia lingvo, respekton, kiu estas ne nur
genti]eca, sed vera devo kontraii la amasod: la
»::etem] &1unac1aj Esperantlstﬂg, kaj malpermesas,
ke ni uzu esprimojn, Kiujn ili ne kc}mprenu:; ; ni
forigu tiun & dangeron, ripetante al &iuj — ed
akademianoj, kaj al ili kiel al la alia), — ke la
rajto krei vorton estas tute escepfa, kaj ke tiu ¢
sola gin havas, kiu nature pensas en Esperantu
kaj tiel profunde scipovas, ‘‘posedas,” la
lingvon, ke li ne plu faras el §1 simplan tradu-
kilon de tio, kion h diras en sia gepatra lingvo!

Kiam &iuj estos vere konvinkitaj, ke necese
estas, &isfunde koni €iujn ecojn kaj rimedojn de
Esperanto, antaii ol enkonduki run novajon, ke
oni devas rilatialnia lingvo kun sama modesteco,
kiel honestulo rilatas al la malnovaj nacia) ling-
voj, kiam &iu) Cesos vidi en la genmia eltrovajo de
Zamenhof ian artefaritan jargonon, kiun oni
rajtas Sangi at pliricigi lat la kapricoj de la
individua ‘* logiko,” tiam ni ne plu bezonos timj
kelkajn deklinigojn, Sulditajn al la libereco de la
natura evoluado, sen kiu, kiel skribis D-ro
Zamenhof, estas nur pereo. |

Ni respektu nian lingvon kaj postulu de Ciuj
saman respekton por g1 !

Jen la grava tasko de la pmpagandmtm,
struistoj, jurnalistoj, tiom phi grava, kiel ph
oranda estas ilia influo.

Resume : Volapiik pereis Cefe, Car la evoluado
de la lingvo estis kontratinatura, dependanta
de iu persono aii komitato. . -

Saman eraron evitos Eaperanw dank’ al gia
natura, libera evoluipovo; sed alia eraro
ekzmtab, kiun &1 devas eviti. |

Se @i siavice iam pereos, tio ne okazos pro
atitokrata agado de la L.K., nek ankaii pro
vorta ali afiksa nesufiteco, Sed pro emo Ce kelkaj
al tro rapida phnélgo kaj pro diversnacia super-
flueco.

Kontrait tiu &i antaﬁv:debia kaj Jam ekzistanta
dangero, la Akademio tute prave konsilas al la
Esperantistaro ‘“en kies manoj nepre restas lu

Sorto de nia lingvo, ke £i uzu kun la plej granda

modereco sian povon enkonduk:i kaj, per uzo,
aprobi novajn vortojn. Estas Cies devo, — g1
aldonas, — antatt ol uzi-novan vorton, zorge
konstati, ke gi ne estas superflua, alivorte, ke
&1 ne estas anstataiiebla per taiiga vorto, {:u
fundamenta. éu almenaii tre Zenerale uzata.”

Tiun ¢i konsilon ni ¢iuj aiiskultu, kaj precipe
ni, jurnalistoj, éar, en tia afem, gmva estas nia
respendﬁ:ﬂ '

Ne por ni1 mt skribas, ,sed p{}r la alml

Ne por ni ni parolas, sed por la aliaj.

Ne, por ni ni laboras, sed por 1a aliaj.

Tu. CART, en ** Lingvo. Internacia.”
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La termonumentoj apud Krakovo.
De Jan MEDRKIEWICZ (Krakovo).

Krakovo, la tama Cefurbo de sendependa
Polujo, estas la plej antikva urbo de Pollando.
Gia komenco perdifas en nebuloj de pasintaj
jarcentoj, pri kiu konservigis en nia tempo
neniaj certaj sciigo). Nur mitaj rakontoj pri la
legenda princo Krakus ati Krak kaj princino
Wanda, al kiuj popola fantazio kaj tradicio
atribuas la fondonde Krakovo kune kun konserv-
1igintaj historiaj dokumentoj, permesas diveni,
ke la komenco de Krakovo apartenas al VIla aii
V1lla jarcento post Kristo. Pri Krak la popola
tradicio rakontas interesan legendon :—

Terura kaj sangavida drako eklogis en
kavernoj proksime de Krakovo. La drako de
tempo al tempo estis forlasanta sian malluman
sidejon, proksimifadis al homaj hejmoj kaj rabis,
por nutri sin, ne nur dombestojn, sed ankai
homojn. Malgraii konstanta €asado kontraii
tin terura besto, la logantaro ne sukcesis libe-
rigi de g1 ; kontratie la drako kuragigita per la
prosperado de siaj rabekskursoj farifis vera
malbeno de la Cirkatiajo. Tiam kuraga princo
Krak decidis mem batali kontraii la besto, por
liberigi de malfelio siajn regatojn. Li preparis
grandan sakon kun sulfuro kaj eksplodaj sub-
stancoj interne. Alportinte &in al la kaverno
de I’ drako, la princo sukcesis trompi la beston
kaj g1 forglutinte la sakon post kelka momento
krevis pro la interna fajro. La gojigita kaj
felita logantaro estis tiel danka al sia heroa
princo, ke post lia morto, g1 eternigis lian
nomon, mansutinte lati antikva slava kutimo
grandegan termonumenton. Tiutermonumento
konstruita sur supro de la monteto, e kon-
tratia al la urbo bordo de la Vistulo, bonege
konservigis gis nia tempo kaj estas &iama celo
de multaj promenoj, kaiize de ¢arma panoramo
de Krakovo kaj de tuta ¢&irkatiajo, videbla el
supro de tiu termonumento.

Koncerne la princinon Wanda, ankorati
hodiatli, la apudkrakova) vilaganoj rakontas
la sekvantan :—

Post morto de la princo Krak heredis la
tronon lia solfilino Wanda. Si, belega laii la
eksterajo, sian tutan amon oferis al la popolo
kaj volis restt virgulino. Sed alvenis dangera;j

-tempo) por Sia kvieta kaj terkulturista popolo.

El mallumo de okcidenta; arbaregoj eliris
homoj, armitaj per Stala] glavoj, vestitaj en
feraj kiraso). Parolis ili per ia lingvo nekonata,
kaj regis inter 1li granda obeemo kaj ordo. La
slava popolo nomis ilin ‘‘ NMiemcy,” kio signifas
““mutuloj,’ kaj tiu vorto vivas gis nun kaj
signifas Germanojn. Katize de tiu germana
invado komencigis longedaiiraj bataloj. ~_ La
princino Wanda sian popolon al ili kondukis
persone kaj kiam fine la cirkonstancoj devigis

plej originala kaj kruda aspekto.

8in, siefatan de malamikoj en la kastelo Wawel,
subigi kaj oni prezentis al §i kondifon edzinigi
kun germana princo, 8i tion rifuzis kaj dronigis
sin en la Vistulo.

La bravecon de sia princino, la popolo hon-
oris ankati per alta termonumento, kiu trovigas
apud la Vistulo en ¢arma bosko 7 klm. de
Krakovo.

L.La antikva kutimo honori naciajn heroojn
post ilia morto per termonumentoj estas e la
slavaj popoloj, precipe e Poloj, tre populara.
Gi vere estas simbolo de amo kaj adoro por la
heroo ne nur flanke de potenca rego ali regis-
taro, ati ia) sociaj klasoj, sed g1 simboligas
amon de la tuta popolo, de la nacio, &éar Ce
konstruado de la termonumento] ne laboras
salajrataj laboristoj, sed kunvenas de <¢Ciuj
flankoj, personoj de diversaj sociaj .sferoj kaj
propravole kaj propramane 8utas tiun originalan
kaj datiran monumenton.

Dum pli ol dek jarcentoj la Poloj neniun
honoris per tiu amsigno ; nur en komenco de
XIX. jarcento denove eksplodis amo de la tuta
pepolo vekita de la ** Aeroo de du mondoy’ al kiu
same danke konstruis monumentojn Usonanoj
kiel Poloj, éar por libereco de du tre diversaj
kaj malproksimaj respubliko;j li batalis.

Mi parolas pri Tadeusz KoSciuszko (Tadeus
Koscju$ko). Al li nome antatt kelkdeko da
jaroj konstruis Poloj termonumenton apud Kra-
kovo, kiu lat sia grandeco el superas tiujn de
Krakus ka) Wanda.

El suprode Ko3ciuszko-termonumento vividos
belegan panoramon de urbo Krakovo, kvazaii
sur manplato, kaj intere de ¢&io la Vistulon
argente brilan, kiu serpentumas apud la rega
kastelo Wawel, la ¢enon de mezgrandaj kupolaj
montoj, kovrita) de arbaro, el kiu elkreskas
grandioza kun multaj turoj monahejo ¢ Bie-
lany” ; se vi havos akran vidsenton vi rimar-
kos kontraii Bielany sur la alia bordo de Vistulo
imponajn ruinojn de antikva abatejo Tyniec
el X1. jarcento ; se vi trafos favoran veteron,
se la aero estas pura, kaj la nuboj levigas alte
supren, tiam de la KoSciuszko-termonumento
vi bonege vidos en suda direkto du montée-
nojn : Beskidon okcidentan kun &efmonto Babia
gora (Virina monto) kaj Tatrojn, plej altajn
montojn post la Alpoj, kun pli.ol 50 pintoj, de
Se vi estas
turisto ati tiel nomata ‘‘mont-grimpulo,” la
aspekto de &i tiu] montaroj tiel vin forte influos,
ke vi nepre ekdeziros ekkoni pli proksime la
Beskidon arboriéan kun centjara; diktrunkaj
pinoj, abioj, piceoy kaj fagoj at la rokajn
Tatrojn, kie granitaj amaso] formas ple} origi-
nalajn figuron, fendojn, abismojn, malfacile
trapaseblajn Stonvojetojn, kiuj kondukas al
montsuproj, kie nur agloj havas siajn nestojn,
kie audigas longedatira fajfado de marmotoj
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kaj kraketa piedfrapado de salte kurantaj ¢amoj
alt cervoj. Kaj iomete malpli supre vi vidos
Jagojn, borderitajn amfiteatre de §tonmuroj, kie
la akvo pura kiel kristalo, malvarma kiel glacio,
havas neesprimeble &arman koloron bluan,
verdan ai safiran.

Ho, ne vane, la éefa el tiuj montlagoj estas
nomata Morskie Oko (Mara Okulo).

El ¢iu lago elfluas rivereto ; ili rapide kunigas
por baldau disgutigi, dispolvigi, brue falante en
abismon, kiun sur sia fluvojo ili devos trapasi,

Tiaj vidajoj vin certe forte impresos, kaj ilin
vi nevole imagos al vi observante Tatrojn aii
Beskidon el Krakovaj termonumentoj.

¥ ¥ ¥ 9
(Por Komencantoy).

La koloro plej amata de Dio.

De Jorn H. Woob.

Granda bruego okazis en la infana &ambro
antatt kelkaj tagoj. La katizo estis birdeto,
rugagorgo, kiu saltis sur la fenestran breton
por montri al la infanoj sian rugan veSton.

— Mi scias, kial rugagorgo havas rugan
bruston, diris Ri¢jo, kun scianta mieno.

— Mi ankaii, diris Bob — estas por varmigi
al si la bruston en la vintro. M1 portas rugan
flanelon sur la mia nun.

— Tute ne, rimarkigis Riéjo — estas &ar Dio
plej amas la rugagorgojn; do Li donis al 1h
Sian plej amatan koloron.

— Rugo ne estas Lia plej amata koloro,
kontratidiris Monjo.— Dio plej amas bluon ; la
¢ielo ¢iam estas blua.

— Ciam blua! ridis Rigjo riproté ; — jen,
¢1ne estas blua nun; gi estas griza...sensenculo.
Ruga estas la plej bona, &ar la ileksberoj estas
rugaj, kaj soldatoj, kaj fragoj, kaj...

— Vi ambait estas malpravaj, interjetis
Bob — flavo estas la ple; amata de Dio koloro.
Kian koloron havas sunlumo ?

— Ne'estas ia sunlumo nun, diris Riéjo.

— Kaj kian koloron havas ranunkuleto?
datirigis Bob.

— Mi tute ne respondos, eljetis Rigjo,
piedbatante la plankon.

— Kian koloran havas miozoto, ekkriis
Monjo, kies favorata estis en dangero.

— Jes, sed kian koloron havas papavo?’
interrompis Rigjo, kiu decidis, ke oni ne superos
lin,— Dio plej amas rugon.

Ne, tute ne, ekscite diris Bob,— Li certe
plivole elektus flavon. |

— Infanoj, diris la patrino, kiu eniris rapide
— kial tiu ¢i terura bruego? _

— Nu, diris Bob, trankviligante — nia Ricjo
diras, ke rugo estas la koloro plej amata de
Dio, kaj Monjo diras, ke bluo estas, sed mi
diras, ke flavo estas. |

< Cu vi ne konjektas, ke blanko estas'la
koloro plej amata de Dio? demandis la patrino.
— Rigardu la puran negon en la Zardeno.
Pensu pri la cignoj, kaj... DS
- — Kelkaj cignoj estas nigraj, interjetis Ricjo,
preskaii malgentile. Li jus lernis pri Aistralio.

— Nu, dairis lia patrino, — pensu pri la
beletaj blankaj lekanteto;.

— Jes, sed lekantetoj havas flavan koron,
ekkriis Bob.

— Kajili havas rugajn pintojn, aldonis Ri¢jo.
" La okuloj de la infaneto estas bluaj. diris
Monjo ; — kaj mi plivole havus ilin, ol lekan-
tetojn.

—Eble ni devas audi, kion pacljo diros,
sugestis la patrino. |

— Hura ! ni demandu al pa¢jo, ekkriis Ricjo.
— Li diros la veron. Rugo ja estas la koloro.

— Cu vi kverelas pri koloroj? demandis la
patro...— Kion priili? )

—— Kiun el ili Dio plejamas? —ili ekkriis hore.

— Atendu momenton, diris la patro. La
revenis kun triangula vitropeco, kiun li nomis
prismo.

— Nu, infanoj, diris li, — kian koloron havas
la nego?

— Blankan ! ili diris, nevoleme, timante, ke
la patrino malgraii €io estas prava.

— Kiu faris &in blanka ?

_ Dio, respondis la infanoj, ankorait pli
nevoleme.

— Nu, rigardu gin tra tiu ¢i prismo, Riéjo.
Kian koloron nun havas via blanka nego 7

— Gi estas ruga, kaj flava, kaj blua, kaj...
kaj éiuj koloroj, 1i diris, gojpgite.

—— Sed el kie venis tiuj koloroj?

~—, Mi ne scias, krom...krom ili estas en la
blanka nego, diris Rifjo, penseme.

— Vi ne estas tute malprava, respondis lia
patro.— Vi vidas, ke viaj tri koloroj estas
necesaj por fari la negon blanka; do, Dio

. devas pensi, ke ¢iu estas egale aminda.

— Dio, do, amas ¢iun kiel plej bonan, diris
Monjo. | o s

> Tute vere, diris la patro.— Do, kiam
panjo kolektas siajn galantojn, kaj Monjo siajn
miozotojn, kaj Bob siajn ranunkuletojn, kaj
Riéjo siajn papavojn, mi esperas, ke vi ne
forgesos, ke ¢iu el ili. estas amata de Dio. Sed
estas 10, et pli grava.

— Kio? ili demandis. | | |
' —— Se vi renkontos flavan Hinon en la strato,
ait nigrulon, att Hindon, memoru, ke Dio donis
al ‘ili ilian koloron ankaii, kaj amas ilin tute
same, kiel i amas la blankulojn. "

EICurisTN. COMMONWEALTH, * #7ad. W. M. PAGE.

* The Christian Commonwealth (weekly 1d.) contains
each week a paragraph in Esperanto, with contribu-
tions by well-known foreign Esperantists.
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Ankoray pri la Principoj de Ia
Kanttraduko.

La plej perfekta kaj la plej malfacila por ludi
muzika instrumento estas la homa volo. Vola
muziko, t.e. kantoj, konsistas el 2 efaj partoj :
vortoj kaj muziko. La plej perfekta formo de
vola muziko estas tiu, en kiu estas kunigita]
plej perfekte, lati ¢iuj vidpunktoj, la vortoj ka;
muzikaj tonoj — ati ple] perfekte ‘‘ edzigita)”
por tiel dir.

Antait ol traduk: kantojn kun sukceso, oni
devas havi iom gustan ideon pri la kantarto,
kaj gustan komprenon de la relativa graveco de
I’ vortoj kaj muziko. Sajnas al mi, ke estas
guste en tio ke F-ino Young iom eraras en
siaj du artikoloj aperintaj en la BRrITISH
EsPERANTIST.* Si komencas kun — Sajnas al
mi — ne tute gusta koncepto de vota muziko ;
atl eble estus pli guste dirt, kun nur unuflanka
koncepto.

En la laste aperinta artikolo §i komencas per
la laii mi, neprava diro, ke oni kantas ne pro la
vortoj sed nur pro la muziko. Do, kial hawi
vortojn, se ili nur genas ; kial ne forigi ilin tute
kaj anstatatligi per tatigaj vokalaj silaboj, kiel
en la komenco de !’ lernado de la kantarto?
Kio farigus, mi demandas, ekzemple, la majstra
““ Messiah” de Handel sen vortoj? Gi ja
perdus sian preskau tutan valoron kiel granda
tefverko de oratoria kaj vota muziko.

‘““ Vortoj estas nur metodo eldiri la muzikon.”
Ne, ne, mi protestas. La vortoj mem plej ofte
inspiris la muzikon kaj nur malofte la muziko
la vortojn. Traduko konsistas en rearango de
la zdeoj en la vortojn de alia lingvo, por tatige
kunigi kun la muziko; dum la muziko mem
estis, plej ofte, komponita por tatige kunigt kun
la orginalay vortoj. Ont rakontas, ke, dum
Hande! estis komponanta ‘‘ He was despised ”
(Comblé d'outrages ”’), amiko eniris la éambron
kaj trovis lin ploranta. Tio ne estis katizata de
la muziko, sed de la vorto) mem, kaj ili inspiris
la majstran muzikajon, kiu estas la muzika
esprimo de ' larmoj. Cetere, kelkaj kritikis la
Handelan akcenton sur la vorto ‘‘ was ”’ anstatati
sur ‘‘ He"” ; sed la tuta oratorio estas pri L/,
kaj Handel tie volis elstarigi la sfafon, gis kiu
Li humiligis. La akcento sur was egalas estss
Ja.
La supozo ke ‘‘la akcentita silabo de vorto
devas ¢iam lokigi sur la akcentita takto de la
muziko” ne estas eraro sed nura gvida daso att
teorio ; kaj, same kiel oni povas Sangi la akcen-
titan takton mem (per sinkopado, k.c.) ne
Sangante la bazan ideon de I’ akcento, same oni
povas agi pri la koincido de I’ akcento €e vorto;
kaj muziko. Gi ne estas rigida, netusebla, ai

* Vidu B.E., Sept., 1911, p. 160.
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nevaria lefo. Plie, ankaii en la parolata lingvo
akcento sur antaiilasta silabo estas nur bazo-
kaj povas esti aliaj pli malfortaj akcento) sam,
tempe. |

Mi konsentas ke, en tradukoj, omi ne devas
tro insisti pri nuancoj de certaj vorto); sed oni
nepre devas uzi la vortojn laii gramatika gusteco;
kaj, pri tio, mi rimarkas eraron en la traduko
de ‘‘Quand tu chantes,” en la lasta verso,
antaiilasta linio, kie estas uzata wveku anstatau
vekigi. Cetere, tiu kompatinda verbo multe
suferas en angla lingvo ; oni uzas ‘‘ to wake,”
‘“to awake,” kaj ‘‘to waken,” ‘‘to awaken”
egale, transitive ali netransitive, dum korekte
la formoj en ‘‘ en ” estas &iam Zransitivay kaj la
alia) nefransitivay. |

Mi ne volas kredigi, ke mi tute malkonsentas
kun la artikoloj de F-ino Young, &ar en ili, mi
pensas, estas multe da vero, sed mi kredas, ke
i tro insistas pri la muziko, iom ignorante la
vortojn kaj forgesante,, ke ili ambat formas
kune unu harmonian tuton. Mi ja pensas, ke
oni devas havi pli largajn principojn, ol §is nun,
kaj en tio mi tute konsentas kun $i.

Estas multeco de muzikaj formoj; sed, por
nia celo oni povas krude dividi kantojn en du
klasojn. En la 12 estas :— :

Neregulaj kantoj, pli malpli recitativaj.

Regulaj kantoj pli malpli aria), t.e. kompon-
itaj ati tute neregule ati tute regule lait muzika
vidpunkto. En la dua klaso trovigas kombinoj
de tiuj en fa 12, kaj ili estas :—

Recitativo kaj Ario.
Miksitaj (pli malpli neregule) Recit. kaj Ario.

Oni konstatas, ke, en Recit., pro la muziko
mem, ne estas necesa la 7zmo, tamen kelkafoje
oni havas gin e¢ en tio; dum, male, en ario,
preskaii éiam estas necesa la rimo por doni
agrablan kaj doléan finigon al la kunigo de
vortoj kaj muziko ; tamen, eé en ario kelkafoje
oni povas nehavi la rimon. Do, u oni havas
rimon ati ne dependas sole de la karaktero dv
I' musiko, al kiu estas kantotaj la vortoj. Sed
ke oni devas tute neatenti la rimon mi ne
konsentas ; éar mi ja konstatas, ke, kiam oni
atidas kanton, estas la reguleco de la rimoj,
ofte, kio pladas al la orelo preskaii tiom, kiom
la muziko mem. Plie, se oni ne atentas rimon
lati la reguloj de F-ino Young, preskaii ¢iu
verkadisto povus traduki kantojn ; sed, vere, g1
estas ne tiel facila, kaj efektive bezonas multe
da talento kaj lerteco por ricevi bonan tradukon.
Siaj metodoj tatigas por recit. ati kvazai-recit.,
sed malofte por ario. En kelkaj kantoj la tute
speciala karaktero de la muziko preskaii nuligas
l]a rimon en kantado, se tio ekzistas en la
poezio, kaj tiaj povus esti tradukataj lail Sia)
reguloj.
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Mi opinias, ke oni farus bone uzante, kelka-
foje, la italan metodon kun vortoj kiel ‘‘via,”
‘mia,” k.c., kantante ilin kiel nur unusilabajn
vortojn anstatat du. Ankail same e kombinoj
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kiel donu al, iru al, kantante la ‘““u a” kiel unu
silabon kaj lati unu noto. Cetere, tio jam estas
farita en angla lingvo, ekzemple, en la ﬁﬂrajﬁ
‘““And the Glory of the Lord” el *‘ Messio,”

ankalt en '‘Blessing and honour, glory and

power” el la sama verko, oni kantas glory of

kayj gfmjy and; la sama metodo estas ankaii
uzata en la ¢ Hallelujah ” horajo, por ne paroli
pri esprimoj kiel ‘“ Th’ Eternal God” en kelka;
niaj himnoj. Sed tiu principo devas esti uzata
kel eble plej malofte kaj nur en okazo de desono,
kaj kiam ¢1 donas plaédan kombinon al la orelo,
ne malklarigante la sencon de I’ vorto;j.

‘Nun ni konsideru kelkajn ekzemplojn de
kantoj diverstipaj Unue mi volas preni ek-
zemplon de la glora Handel, kiun oni povas
prave nomi la Sekspim de vota muziko. La
kanto ‘“Ombra mai fu” (‘“ Handel's Largo”)
estis originale verkita laii italaj vortoj en lia
opero ‘‘ Xerxes” ; ¢&i konsistas el Recit. kaj
Ario. Jen la vortoj en itala, angla, kaj esper-
anta lingvoj :—

Kecit. Frondi Tenere 1
Tender foliage

Doléa foliar’. |
Handel.

Aria. Ombra mai fi
No sylvan shade
Kara ombrej’.

Recit,

Frondi tenere, e belle,

Del mio platano amato ;

Per voi rnisplenda il fato ;

Tuoni Tampl e procelle,

Non voltraggino mai la cara pace ;

Ne giunga a profanarvi, austro rapace !

Araa,

Ombra mai fii

Di vegetabile,
Cara ed amabile,
Soave pi.

Kecil,

Tender foliage waves o’er me,

’Neath my sycamore reposing ; |

Its boughs glad omens are murm’ring.

Hail and lightning, frost and tempest,

Come not near thlf: dear tree, this peaceful sheller ;
And mayst thou ne’er disturb it, dread blast of winter.

Aria.

No sylvan shade

Such fragrant coolness qhedf-i,
Such raclmnt branches spreads,
In wold or glade.

 Taidii mecih s
Doléa foliar’; kareta,
Bela ombra verdarbego ;
Vi igas sorton beleta ;
Hajlo, fulmo, frost’, ventego,
Arbo kara, ne vin maltrankviligu ;
‘Terura vintra vento, £in ne mortigu.

Aria.

Karﬂ-ﬂmbfﬂj’: o
Sub via belfoliar’,
Plej doléa en arbal
Jen ripozey’.

p—

En la itala, rimarku ke onmi kantas cara ed,

kie la @ ¢ kombinifas en unu silabon. Legante
la anglan tradukon, oni povas konstati, ke &1
estas ne malpli bela, ol la originala itala. Tio
montras, ke, kelkafoje, traduko povas est1 pli ol
nura seka traduko, sed povas esti vere nova
bela majstrajo. En la esperanta traduko notu,
ke ““via’"estas kantata kiel nur unusilaba vorto.

Ekzemploj de kantoj, en kiuj la foresto aii
forigo de rimo kripligus kaj malbeligus ilin
estas {—

¢ Caro mio ben’,” ‘“ Angels Ever Bright and
Fair,” ‘1 am a Roamer,” Liddle’s ** Abide with
Me,” ‘“ With thee th’ unsheltered moor I'd
tread ” (Handel's *‘‘ Solomon”), k.t.p. En
‘“ Angels Ever Bright” rimarku kiel efika
estas la bela fluanta kaj rima ario post la
antatianta recit, ; tie oni atendas la rimon por
kompletigi la belan arion.

Ekzemplo de miksita neregula kanto estas
‘ She alone charmeth my sadness,” de Gounod,
kiu komencigas per pura Recit. kaj sekvas per
bela ario, interrompita de alia peco de Recit.

Por montri, ke traduko povas esti tute regula
lati literatura wvidpunkto kaj, samtempe, esti
tute konforma al la muziko, ne perdante la
sentojn de la originalo mi aldonas tradukon’de

la bﬂne konata ‘‘ Pr ﬂmlse of Ltfe.

LA PROMESO DEL Vi\f@.

En Ciu kant’, el la de ni kantatﬂg

Ceestas noto plena je dolor’;

Ne estas roz’, el la de 1" jar’ portataj,
- Sen 1u dﬂm vunda,t’lla gis 1a plor’.

I.a rozoj ne la tutan jaron restas ;

Neniu tag’ sen propra la lacec’;

Sed ni kantadas, kaj felica) estas,

Fromenas kaj forgesas pri pluvec’.

Ho ! ni kantadu ! eC se larmoj restas;
Florojn kciektu, spite la plavad’;

Sur nia ter’ nenio dalira estas,

Sed perfektifos en Eiel’ vivad’,

-~ Al & iam la okul” bhndlﬁ'lq -
Per larm’ de I’ zorg’ aii kompatema mnt’
En ¢ koro ofte memﬂnﬁm, TR :
. Okaze, pri pasmta é ai tent’.
- Ne estas vw sen sia ﬂlﬁregﬂ :
Ne estas ja sen sia zorg’ anim’
Sed en la kor’ estadas &Sp&rﬂgﬂ
Pri la morgatio bela kaj sen tim”.
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¢ . : Do! tra mallam’ ridetu ho okuloj;
Koro pregadu meze de !’ bruad’;
En la Ciel’ por ni, kun la sanktuloy,
Ciam perfekta estos ripozad’.
Do, lat tio, kion mi diris, sekvas ke, resume,
oni povas starigi la sekvantajn reguloyn :—
‘Ke traduko estu rima at ne, laii la karaktero
de I’ muziko. | | o
Ke oni fortrantu la ‘“ 07 de substantivoj, kaj

la ‘*“a” de la artikolo, krel eble _;5353;' m&Zsz‘f, kaj

nur en okazo de bezono.
e $ @

Ke estu permesate, konsideri vortojn kiel
““ mia,” “‘wvia’ kiel unusilabajn, lat 1tala
metodo ; sed nur en okazo dé nepra bezono.

Ke, kiam unu vorto finigas per vokalo kaj la
proksima komencigas ankati per vokalo, la du
vokaloj, lati la itala metodo, kunigu por esti
kantataj sur la sama noto de la muziko ; sed tio
nur en okazo di nepra-bezono. |

- J. Ar~noLD HODGES.

$ $ @

Himno antau la Sunlevigo en la Valo Chamouni.
De S. T. COLERIDGE.

Cu vi sordilon posedas haltigi la stelon

matenan i .
Sur gia vojo dekliva? (i1 8ajnas jam longe
' surresti
Kapon . teruran nudan vian, ho rega Mont-

Blanka !

Arvo kaj Arveirono, riveroj &e via piedo,

Fluobruadas freneze ; sed vi, terurega Formo!

Vin levadas el via maro silenta da pinoj,

Kiel silente ! Cirkatie, supere de vi en aeron

Disetendigas profunde nigra malluma solida

Maso ebona. Ek$ajnas al mi, ke vi tion trapikas

Kiel per kojno! Sed kiam mi tien denove
rigardas,

Gi nur estas la propra hejmo via trankvila,

Via sanktejo kristala, via logejo eterna !

Ho timeginda silenta Monto! Al vi mi rigardis

Giis vi ankoraiti restante de miaj okuloj vidata,

Tamen el penso la mia forpasis : mi, en pregado

Kvazatidroninte, adoris solan la Nevideblan.

Sed, simile al doléa mallatite sonanta muziko,
Tiel doléa, ke oni atiskultas ne tion sciante,
Vi kun mia medito dume intermiksigis
Jes, kun mia la vivo, kun mia sekreta vivgojo:
Gis la tro plena anim’ envolvite, transeversSite,
En la vidajon la grandiozegan pasante, tie
Kiel per sia natura formo vastigis Cielon.

Ho animo vekigu! Ne nur silentan adoron
Vi al8uldas : ne sole tiujn &i larmojn fluantajn,
Mutan dankemon, sekretan ekstazon! Vekigu

. en vivon
Voto de doléa kantado!
Verdvaloj
Kaj krutajoj glaciaj himnon mian kunkantu !

Vekigu ho koro!

Vi, unue kaj Cefe, de I’ valo la sola reganto!
Vi batalanta kontratie mallumon dum tuta la
 nokto, N -
Vi vizitata la tutan nokton de aroj da steloj,
Ati levifantaj zeniten att horizonten iranta;.

Vi kamarado en horo tagiga de |’ stelo matena,

Stelo vi mem rozkolora de I’ tero kaj de la
. atliroro g T .

La kunheroldo! Vekigu, vekigu kaj laiidon
- eldiru ! | |

Kiu kolonojn mallumajn profunde en teron
enplantis ? |

Kiu plenigis vizagon vian per lum’ rozkolora ’

Kiu estigis vin patro de iam fluanta) riverojy ¢

Vi kvin torent o} sovagaj, furiozege gojanta) !
Kiu alvokis vin veni el nokto kaj morto silenta,
El kavernaro malluma glacia, kiu vin vokis
Salti malsupren de I’ krutaj nigraj akraj roko,
Disrompigante senlese sed <¢iam restante

senrompaj ?
Kiu donacis al vi tiun vivon neniel vundeblan,
Vian forton furiozecon rapidon kaj gojon,
Kaj la bruadon senlesan kaj la senfinan
Satimadon ? ﬁ
Kiu ordonis (kaj venis silento): ‘“ Ci tie la ondoy
Jam rigidigu kaj ili trankvile ripozu en paco " ?

Vi glacifaloj, kiuj de I’ monta fruntego klinigas,

Sur intermontaj grandega) deklivoy abrupte
kuSante,

Grandaj torentoj, kiuj, mi kredas, volon ordonarm

Audis kaj haltis tuj en sia freneza falego!

Ho torentaro sen mov'! Ho kataraktoj sen
bru’! ;

Kiu vin kreis kun gloro, kia de I’ pordoj Cielaj,

Sub la malvarma plenluno? Kiu al suno ordonis

Per ¢ielarkoj vin vesti? Kiu, per floroj vivantaj

Biuaj belegaj, disSutis girlandojn Ce viaj
piedoj?—
—Dio! respondu torentoj kiel per kri' de

nacioj ! o
Kaj glacistepoj resonu: Dio! Riveroj fluantaj
Dolée tra herba kamparo kun gojo ekkantu:
Dio! .
Pinarbaretoj vi same per via sonaro susura!
Kaj tiuj nefaj amasoj ankaii la voon atidigas !
Do en la falo dangera ili eltondu : Dio!

Floroj vivantaj, kiu) cirkattas la negon
eternan !
Kaproj sovagaj, kiuj petolas Cirkatiie aglejon !
Agloj kuneludantaj kun girkatimonta ventego!
Fulmoj timigaj la sagoj teruraj de I' monta
mallumo ! T -
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Signoj kaj miroj de I’ elementaro! Ci &io
kunkriu, |
Dion eldiru kaj tutan montaron plenigu per

latido !

Ankati vi monto maljuna kun pintoj ¢ielon
montranta,,
Kies piedojn lasinte, la ofta lavango glitadas
Neatidate malsupren, brilante tra I’ pura sereno,
En nubprofundon, kiu la bruston vian vualas :
Vi unu fojon ankorati, vi grandioza Montego,
Kiu,~—dum levas mi kapon jus en adoro klinitan

Supren de via piedo, per malrapida movado,
Kaj kun okuloj pro larmoplenigo - malhele
. 1-’idﬂ.ﬂtaj,—_ _ |
—Sajnas solene levigi simile al nubo vapora
Antati miaj okuloj : levigu, ho ¢iam levigu,
Kiel nubo incensa levigu de tiu &1 tero;
Kvankam Spirito regeca tronita inter la montoj,
Ambasadoro timinda tamen de Ter’ al Cielo,
Grandhierarho ekdiru vi al la éielo silenta,
Al la stelaro kaj al tiu suno jen levifanta,
Tero, per sia) mil voloj, kantas latidon al
Dio. |
Lauverse {radukis ALBYN BUNCE.
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Libraro kaj Gazetaro.

La Trezoro de I’ Orajisto, de Aligust Senoa, tradukita el
la kroata lingvo de Fran Kolar-Krom (Zagreb, Aiistrio-
Hungarujo).—Foliante tiun &i libron, mi diris al mi:
Jen serioza volumo—traduko de eble fama libro el lingvo
ne multe konata en okcidenta Eiropo; £i do meritas
esti favore kaj atente rigardata. Mi havis do la plej
boran volon per la libro...Sed *‘ oni maron admiras, se
oni maron ne iras.” Profundiginte en la libron, mi
trovis, ke g1 estas efektiva maro da eraroj, sur kiu en la
senluma malklareco ia naiva lernanto sen kompaso
facile povus erari. La teksto estas malsimpligita de la

konstanta nenecesa kaj malgusta uzado de afiksoj, k.

ekz., disvolvigo (disvolvo), Carmigis (Earmis), *‘La
urbo ekagitzgis siajn junajn flugiloyn (p. 41), lia
misago (p. 44), genuigilo (p. 48), (Sajne, benketo
sur kiu onit genuas), virégo (grandega viro), apudege
(tuj apude); de malgusta ortografio, ekz : opstina
(obstina), butigeton (butiketon), fragoj (? frang-ﬂj},
engrampas (enrampas), malsuptilaj (p. 13) ; kaj de tiaj
strangaj esprimoj, kiel ekz. : ‘“ke siaj sur siajo estas
trankvilay}” (p. 14), ““La wvipo de Dio piedpremas la
regnon” (p. 19), * Mi sidas trankvile mia sur miajo”
(p. 20). Nia malnova amiko la konjunkcio met ankait
ofte ludas sian rolon en tiu &i granda konfuze...Sed
detale paroli pri la multe[zrn da eraroj plenigus la tutan
gazeton. Kredeble, tiun &i libron oni sonore aklamos
kiel ‘* bonegan verkon de nia talenta samideano.” Por
i, okupite kaj distrite de la eraroj, ne estis eble trovi
la trezoron de la orajisto, kaj la libro do estis por mi phi
senvalora, ol nulo. —~NOREMAC.

La XKonfeso, de L. N. Tolstoj, tradukita de S-ino
M. S. Tenner {(Kovno: Presejo de !’ societo de M,
Sokolovskij, prezo 18. gp. Ce la B.E.A.)—En antatiparolo
al tiu & volumo, S-ro. V. N. Devjatnin parolas pri la
boneco kaj beleco de la stilo de la Ci-supra traduko.
Ankaii li latidas gian gustecon kaj fidelecon al la
originalo, de kiu, lait li, la traduko estas vera portreto.
Nesciante la rusan lingvon, mi ne estas kompetenta
jugi pri tio, Cu efektive la verko estas fidela ati ne.
Tamen, mi inklinas opinii, ke £i devas esti fidela al la
originalo—el tro fidela! Kaj mi estas devigita kon-
kludi, ke la malfacilecon per kiu £i estas legebla, kaj la
oftan rigidecon kaj malklarecon de la frazoj, oni povas

klarigi al si nur per tio, ke la tradukinto sin lasis tro

influi de la formo de la originalo. Pravigi tiun &i jugon
per apartaj ekzemploj el la libro estas iom malifacile,
Oni ne povas diri, ke ekzistas eC unu eraro gramatika.
Mi restos kontenta per atentigo pri la jenaj esprimoj:
p. 10; ** Ili min akceptis kiel sinlon.” Cu ne pli guste
kaj #tare estus diri wnu e/ ¢/i? ‘‘Sperta scienco?”
empiria scienco, ali scienco de la sperto. ‘‘ Kiom ajn

mi streis mian safan atenton.” Cu la. aiitoro volis

laitdi la propran atenton, aii cu li simple intencis streéi
la atenton de sia sago? La bindajo de la libro estas tre
malfortika, kaj la teksto estas plenplena de preseraroj.
Mi dubas, Cu Schopenhauver povus sin rekoni sub la
multfoje ripetita ‘‘ Sopengatier ! "—NOREMAC.

Espﬁra.ntim Kantaro, de Karl Jost, eldono de 1la
Universala Esperanta Librejo, Genevo, 11p. afr. Tiu

libreto meritas plej koran lalidon. La muziko, tiel la

konataj arioj, kiel la novaj, estas tre bonaj kaj la vortoj,
plej parte, tatigas por £i en esprimo kaj akcento. Nur

kelkajn kritiketojn ni trovas bezonaj. En ‘‘La Frato,”
kaj aliaj, ni observas ke la muzika formo restas ¢iam la.

sama, kvankam la ritmo de la linioj ne estas tute sama,
sed diferencas, per la pezo, alterne. Do, dum la
akcento ne estas precize malgusta, tamen la ario donas,
en &iu dua kaj kvara linio, tro da valoro al malgrava;
vortoy : por, la, kaj, k.a. Tio devenas de la eraro,
arangi la ritmon nur lait la regulo (t.e., lati la okulo),
anstatati lati efektiva pezo de la silaboj, kiun naur la
orelo povas jugi. Tiu katimo estas ankait responda pri
multaj vortoj sennecese trancita), malprofitante la natur-
econ kaj la muzikan senton. %peciale la vorto *¢ Dio,”

en numeroj 6, 8, kaj 17, sonus pli nobla kaj respektplena.

sen tranfo de la fina *¢ 0,” kaj perdus per tio nenion,
krom la okula simetrio de la rimo. Mi konsilas al
kantistoj remeti Ciam la “0,” kiam la muziko §in
permesas.

Nur unu kanto, ‘“La Kapelo,” estas vere malbona,
per absoluta falsakcento. Ekzistas pli bona muzikal-
meto por £i, de S-ino E. Bell. Cu estos eble gin
anstataiti 7— . L. YOUNG.

La Revuo {Marto)—La numero komencigas per la
traduko de la kvin lastaj Capitroj de *‘Levidoj”
(Leviticus), farita de nia Majstro. Jen kelka; rimarkoj
kaj komparoj: la festo de macoj...; dum sep tago;
mangu macoyn {the feast of unleavened bread; seven
days ye must eat unleavened breaa)—du panoin de
oferlevo (two wave-loaves)—tago de pekliberigo (day of
atonement)—festo de la tendoj (feast of tabernacles)—
la pure ora kandelabro (the pure candlestick)—kaj
ekkverelss en la tendaro (strove together in the camp)—

kaj la filo de la Izraelidino Znsulfss la nomon de Dio kaj

blasfem:s {and the Israelitish woman’s son bdlasphemed
the name of God and cursed)—Rompon pre rompo,
okulon pre okulo, denton pro dento; kian difekton h
faris al homo, tian oni faru al li (Breach for breach, eye
for eye, tooth for tooth ; as he hath caused a blemish in
a man, so shall it be done to him)-—~Dum ses jaroj

prisemu vian Rampon kaj dum ses jaroj pritranda vian

vinbergardenon {Six years thou shalt sow thy feld and
six years thou shalt prune thy wvineyard. Komparu

peamrren
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semi semon kaj tranéi vinberujon)—kaj kalkulu al vi sep
sabatajn jarojn, sep fojojn po sep jaros (and thou shalt
number seven sabbaths of years, seven times seven years)

roklamu per frumpelado (thou shalt cause the frumpel
of the jubilee to sound) Hebr. yobel, the blast of a
trumpet)—tiam £i estas reacetebla g7 la fino de jaro
post &ia vendo (then itis redeemable &y (#p fo) the end
of the yvear after it was sold)—Sed se gi ne estas
reatetita #¢s la fino de la tuta jaro (But if it has not been
redeemed &y the end of the year.—Kiel lazjara dungito
li estu &e 1i (As a yearly hired servant shall he be with
him)—Mi sendos sur vin teruron, maldikigon kaj febron
(I will even appoint over you terror, consumption and
the burning ague)—Se vi malgraii tio spsfos min (If you
still defy me)—Mi detruos viajn altajojn kaj ruinigos
viajn kolonoja de la suno (I will destroy your high
places and cut down your images (ruin your sun-pillars)
_homero de hordeo (a homer of barley).

Aliaj artikoloj estas : ‘* Aventuroj de rusa kamparano
en Germanujo,” originala humorajo de Fez; * Kompa-
temo,” originalajo de Luis Carlos ; *‘ Tutmonda Amiko,”
biografia skizeto pri Charles Dickens, verkita de Ad.
Sefer : *“ La Pacifismo laii la biologia scienco,” iom mal-
agrabla sed tre leginda artikolo, kiu priparolas la
verkon ““ La Egoismo,” de S-ro Felix Le Dantec, kaj
lia konkludo, La ZEgoismo, sola fundamento de Ciu
societo. ** Babilado,” de S-ro Carlo Bourlet.—E.A. M.

Oficiala Gazeto.—N-r0 g0 (25 Januare, rgrz).—Tiu
numero enhavas sciigon pri la reelekto de la Estraro de
la Akademio (grava 8ango okazis en tiu Estraro).
Sekvas projekto de nova Regularo por la Lingva Komi-
tato, aprobita de la Akademio kaj submetata al la
voédonado de la anoj de la Lingva Komitato. Poste
venas informoj pri la organizo de la Oka Kongreso, pri
la Administra Komitato de la Centra Oficejo, kaj pr1 la
baldatia reapero de la Tutmonda Jarlibro, la oficiala)
raporto) de la Internacia Unuigo de Esperantista)
Verkistoj, kaj la nomaro de &iuj esperantaj gazetof, kiuj
aperis dum la jaro 1gr1.. Enmetitaj en tiu numero estas
la kajero 6-a de la Bibliografio de Esperanto (sub formo
de bibliografiaj notetoj) kaj plena kaj klare klasifikita
katalogo de &iuj eldonajoj de la Centra Ohcejo.

Aliaj Verkoj ricevitaj.—Xaitkaza Kaptito, de L. N.
Tolstoi, trad. F-ino A. N. Sarapova, 3p. afr.—A&7e/ nin
organizi 7 Studo kaj propono pri la Organizo de la
Esperanto-Movado, de H. Hodler; 3p.—~&¢por¢ to the
Governor of Pennsylvania, U.S.A., by the State’s Com-
missioner, on the Antwerp Congress (J. D. Hailman,
Pittsburg). —Raporte pri la Sepa Kongreso Esperantista,
eltirita el Lingvo Internacia, de Era, Bp.—Zorgegu pri
la Infanoj, kontratialkohola propaganda folieto Espe-
ranta, kun opinioj de eminentulo;. Tre utida por
disvastigado internacia de abstinencaj ideoj. Havepla
de la B.E.A., po 50 por 18-—Guidfolio tra Elberfeld,
eld. de la grupo ‘ Verda Stelo,” 10-paga, beie ilustrita.
Mendebla per po8tkarto ilustrita Ce Vorkehrsverein,
Elberfeld, Hofaue 95, Germantijo.

A New Edition of Mr. Harrison Hill's popular song
“ Esperanto” (you can buy it Jor a penny ; you can learn
it 11 @ week) has just been issued by the B.E.A. Price
1d. nett ; by post, 13d. ; 1 doz. by post, 10p.
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Grava Avizo!

Karaj samideansy,—QOkaze de propono, jus prezentita
al la sveda parlamento, kiu celas: ‘‘ke la parlamento
petu de la re.g: registaro ekpripensi, ¢u kaj kiamaniere
oni de sveda flanko devos kaj povos iniciati la estigon de
oficiala internacia interkonsiligo kaj interkonsento pri la
kreade de tutmonda lingvo all internacia helplingvo,” la
sveda esperantistaro decidis protesti per cirkulero, kiu,
montrante la nunan staton de esperanto kaj konstatante
la efektivan vivon de nia lingvo, atentigos al nia afero la

P
s

&is nun preskail tute nesciantan pri la esperanta movado
svedan parlamentanaron.

Ni intencas disdoni la cirkuleron al &iuj membroj de
I’ parlamento kaj al iu sendajo aldoni kiel eble ple;
multajn esp. presajojn, por ke jus antaii la pritraktado
de la propono trovigu je tiu okazo sufiCe granda
materialo por pruvi la estadon de nialingvo. Por ke tiu
kolekto de esperantajoj estu kiel eble plej plena, estas
necese, ke &iu samideano latipove sendu al ni senprokraste
gazetojn, broSurojn, reklamilojn komercajn, gvidfoliojn,
k.t.p.—Je la nomo de I’ sveda esperantistaro,

G. H. BAaCKMAN, Adreso ; Helsingborg (Svedujo).
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Literaturaj konkursoj de la Oka
Kongreso en Krakovo.

La tradiciaj Kongresaj literaturaj konkursoj arangata)
Ciujare estas tre bonidea, ofte fruktoporta kaj generale
subteninda organizajo. Ili estas kvazaii tutmonda ekza-
meno de niaj spiritaj kaj kapablecaj fortoj ait scioj ;.
partopreneblaj por iuj senescepte—ili ofte aperigas
kaSitajn talentojn ¢u en senco de literatura originaleco
cu de tradukarto.

LLa Redakcio de Pola Esperantisto konsentante kun
la propono de la Organiza Komitato de la Oka,
surprenis la taskon organizi nunjarajn konkursojn kaj
interkonsilifinte kun la Organiza Komitato komencis la
organizon, starigante &i-subajn temojn kaj premiojn.

[. Prozajo beletristika.—Konsistanta el minimume
5,000 vorto] ; la aiitoroj estas tute liberaj elektr temon
por la verko.

La minimumaj premioj, garantiataj de la Kongresa
Komitato de la Oka estas: La unua premio, 65 Sm. ;
la dua, 35 Sm. La ambaii premioj estas eventuale
pligrandigotaj de oferdonacoj proporcie dividotay.

1I. Poesiajo.—Temon ni tute lasas al la inspiro de
atitoroj. La poeziajo devas esti minimume 24-versa.

L.a minimumaj premioj, garantiataj de la Kongresa
Komitato, estas: La unua premio, 3o Sm.; la dua,
20 Sm. La ambaili premioj estas eventuale pligran-
digotaj de oferdonacoj proporcie dividotaj.

[II. Scienca disertacio.—La verko devas esti
scienca (literaturo aii historio estas esceptitaj).

La minimumaj premioj, garantiataj de la Kongresa
Komitato de la Oka, estas: La unua premio, 65 Sm. ;
la dua, 35 Sm. La ambali premioj estas eventuale
pligrandigotaj de oferdonacpj.

Generalaj rimarkoy.—(1). Ciuj verkoj devas esti origi-
nalaj.

(2). Ciuj verkoj devas esti skribitaj legeble, nepre
fremdamane ati maSine kaj porti mofon ati pseiidonimon
de I' aittoro ; la nomon oni devas almeti en fermita
koverto, signita per la sama mofo ati pseiidonimo.

(3). Ciuj verkoj devas esti senditaj al la Redakcio de
““ Pola Esperantisio,” Varsovio, Wiodzimierska §.

(4). La lasta templimo por &iuj verkoj estas r5 de

purc

Junto-—1912,

(5). La premiitaj verkoj restas proprajo de la laiire-
ato;. Nepremiitajn verkojn oni resendos nur sub la
kondi¢o, ke la atitoroj kompensos la poStelspezojn.
Por starigo de premioj ‘‘ P.E.” akceptas oferdonacojn
kaj tial la Organiza Komitato petas Ciujn esperantajn
societojn, asociojn, gazetojn, entreprenojn kaj bonvole-
majn privatajn esperantistojn subteni la aferon de la
konkursoj kaj sendi monoferojn al ni kun klarigo por kiu
temo la oferdonanto sendas la monon.

Eé plej malgrandaj sumoj (en poStmarkoj aii respond-
kuponoj) estos dankeme akceptataj kaj citataj en listo
de oferdonaco;.

Oni memoru, ke dufoje donas, kiu rapide donas.

Pola Esperartisto malfermante la liston de oferdonacoyj
siaflanke oferas: Porla I-a kaj Iil-a temoj—po 10 Sm. ;
por la II-a temo—~5 Sm. ; kune—25 Sm.

-



Learners’ Corner.

We have been happy in securing for this new section
of our magazine the valuable services of Mr. M. C.

BUTLER, of Highbury, who will coutribute in each
number an article explaining various points which often
puzzig students. His long experience as an Esperanto
instructor—his classes are among the most popular and

interesting in London—peculiarly fit him for dealing

with learners’ difficulties. His untiring activity as a
teacher and propagandist of Esperanto has raised up
very many enthusiastic workers for the cause, and we
are sure that the instruction and advice he will give
month by month m the B.E. will be.as cordially appre-
ciated by our readers throughout the country as it has
been_hitherto by the smaller circle of his: pupils in
London. Mr., Butler asks us to state [nenecesa
modesleco] that he alone is to be held responsible for
any errors he may make, and also'to say that he will be

happy to answer in this columfy any questions of common

interest readers _niﬂy' care to send to hmim at I&.Lézgﬁ-‘ '
road, Highbury Park, London, N.—RED.- = P

'THE REFLEXIVE PRONOUN.

Rules.

I. The pronouns SiA, SIN, and sI
Part of the subject cannot be;
II. But to the subject they refer
Of sentences where they occur:
- III. Remember, too, this final word—
Restrict their use to person third.

Examples.-— /i lavis sin kaj lin, He washed himself
and him (someone else). —7/i mokis kay sin kaj ilin (both
themselves and them-—the others). .

Mi legas -al mi en wmia fambro por min amusi.
The pronouns in this sentence may be replaced for
practice by ci, ¢z, cia, cin ; ni, ni, nia, nin ; vi, vi, via,
vin, St i1s forbidden in these sentences by Rule III.
But we should say / (8}, £, ili, oni, fiu, la patro) legas al
st en sia cambro por sin amuei, because here the subject
to which the pronouns refer is in the third person.

He and kis (lia) son sang (Rule 1., *“ his ” is part of the
subject).— He sang with his (sia) son {Rule IL, * his?”
refers to the subject).—He and his wife sang with his
({1a) friema (*‘ sia amiko ” would be * their friend *).—Z:
nomis min, sian filon, He named (mentioned) me, his
son (apposition).—ZLi nomis min lia filo, He called me
his son (not sia filo).
nomis min [dirante ke mi estas] lia filo.”—Li amas sian
amikon pli ol sian patron (more than he loves his father).
—Ls amas sian amikon pli ol lia patro amas ia siau (more
than his father loves his). — A4 petis B, ke li {=B) donu al
sia (=B's) kuso C sian (=B’s) plumon (lia kusze, lian
plumon, would be A’s ; ties plunion would be C’s). s
- dn the sentence ‘‘ La princo petis; ke la patro nomu lin
estro,” should not **Iin” be “‘sin,” as referring back to
the subject ** prince” >~~No, there are two verbs here,
and therefore two seutences: consequently siz would
not relate to prince, but to the subject of the sentence

in whick il occurs, i.e., patro. >
. Why is there a separate form for the reflexive pro-
roun »—Iit promotes . clearness and prevents such
ambiguities as ‘““A saw B and his wife,” where, by
Rule 1., A’s wife would be sian, and B’s Zan or ties.
Why is ils use restricted to the third person ?—Because
no - such ambiguity is possible in the first or second
persons. 5 skl e
Is its use obligalory >—~Where the -ordinary forms
(I, 81, £i, etc.) could cause no possible ambiguity, the
use of the reflexive form is not obligatory, though it is
always advisable. [t is possible, nevertheless, that the
non-use of st may in some cases be felt to-be somewhat
clearer than its use; e.g., * Ofte en vespero §i vidadis
sitn forvelurantan sub.la sonoj de musziko en iia [instead

The completed sentence is ** Li

of sia) belega Sipefo (F.K., . 435). In any case it is a
worse offence to use wrongly the reflexive form than to
omit it when 1t might be used. LOYEELE U s R
N.B.—Phrases introduced by a participle or an
infinitive are new sentences, the subject of which is
mentally supplied. E.g., £. ordonis ke finy, renkantanite
(=kzam  3li renkontisy lin, eliru,; La princo moniris
oficivon, starantan (=4kiu staris) posi l7; here sin and si
would mean “* themselves’” aand *‘ himself ” respectively.
Similarly, §:. lasis la venton lud: (=rke fi ludu) kun Siay.
haroyp :-la oficirvo petis Aiiguston eksigi lin (=ke i eksigu
lin) ; here sia; and sin would mean ** its,”” ‘‘ himself.”
Translate ‘' It is necessary-to defend onés. iife.”—
Lstas mecese défendi (or, ke oni defendu) sian vivon (or,.
la propran vivon). 1t would be possible to say *‘ defendi
onian vivon,” but this form is very uncommon and not
international. e i BT, B SN ek B
When should one trans ate the prefix * self” by mem,
and when by st?  E.g., should one say sinamo or
mentamo P—When, as in the example -quoted, the word
contains a reflexive idea, it is better to use sin-,. in
otheér cases ‘use mem. E. g., SiN-regs, -Rontraiidiro,
-forgesa, -defendo, -detena, -ekzamena, -ekserco, -garda,
-reicigindo, -dona ; MEM-stara, -aga, -cvidenta, -lerninta,
-opinia, -pelenca, -Rontenia, -videble. s v g o
Explain the wuse of ‘‘siatempe” and ** giatempe,”
““stqvice”  and ‘‘liewice,” and sinilar forms.—See
Zamenhof’s ‘‘ Respondo,” No., 43. - ;
The student should translate the four possible mean-
ings of ““P told ] that he would bave to leave his
house,” and the twelve meanings of ‘“ When P met ],
he was with s brother and his cousin.” (In these
sentences translate ‘“ Ae” by Z to denote P, and by #iu
lo denote J). - - |
Next month ; Prila finajo N.
- M. C. BUTLER.
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The Catholic Esperanto Movement.

The Catholic Esperanto movement is rapidly assuming
an important character, and has been most enthusiasti-
cally taken up by Catholics in practically all countries.
In France, Germany, Holland, Belgium, Spain, and
Hungary the Catholic Esperantists have formed them-
selves into National Leagues, which in turn form part of
the central body, the *‘Internacia Katolika Unuigo
Esperantista.” o bl

That these National Leagues are of great practical
value has been amply demonstrated by the two Annual
International Congresses of Catholic Esperantists, which
brought to light the fact that by means of the inter-
nattonal language much important work is being done
in defence of the faith and in helping on Catholic
propaganda. As long ago as June 29, 1906, the move-
ment was honoured with the Apostolic benediction of
His Holiness Pope Pius X., and has since received the
approvdl of Cardinal Merciér and several well-known
bishops. In Great Britain we have heard very little of
the movement up to the present, but it is known that
there are many Catholic Esperantists scattered over the
country having as yet np bond to unite them together.
To these it will be welcome news that at last we are to
have an English League of Catholic Esperantists. A
committee has been Tormeéd for the immediate
mauguration of this League, and having as president
Father H. Egbers (Bury), who has been an ardent
Esperantist for 15 years, the ** Angla Ligo de Katolikaj
Esperantisto;” bas ‘every prospect -of becoming a
successful and important section of the “LEK.U.E.”?
It 1s earnestly desired that alt Catholic Esperantists and
those interested in the movement. will 'send in their
fames to the secretary, MR, C. A. CARROCLL, 24, Bedford-
street, Stockton-on-Tees. = From ¢ The Tublet” -
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Translation Exercise.

- Of Medium Difficully.

(7). And love, young men, love and reverence above
everything the Ideal. The Ideal is the word of God,
superior 10 every country, superior to humanity ; it is
the country of the spirit, the city of the soul, mn which
ali are brethren who believe in the inviolability of
thought and in the dignity of our immeortal soul ; and
the baptism of this fraternity is martyrdom. From that
high sphere spring the principles which alone can
redeem the peoples. Arise for them ! and not from im-
patience of suffering or dread of evil. Anger, pride,
ambition, and the desire of material prosperity are arms
common to the peoples and their oppressors; and even
should you conquer with them to-day, you will fallagain
to-morrow ; but principles belong to the peoples alone,
and their oppressors can find no arms to oppose them.
Adore Enthusiasm. Worship the dreams of the virgin
soul and the visions of early youth, for they are the
perfume of Paradise, which the soul preserves in 1ssuing
from the hands of its Creator. Respect above all things
your conscience ; have upon your lips the truth that God
has placed in your hearts, and, while working together
in harmony in all that tends to the emancipation of our
soul, even with those who differ from you, yet ever bear
erect your own banner, and boldly promulgate your
faith.—MAazziNl. 7o the Memory of the Mariyrs of
Cosenza. : |

Advanced.

(8). The English at Home.—Three tribes, all belonging
to the Low-German branch of the widespread and
powertul Teutonic race, lived near each other on the coast
of the Baltic and the German Ocean. These were the
Jutes, the Saxons, and the Angles. They all spoke one
language, which received its name of £nglish from the
sirongest tribe of the three. Unlike the classic races of
Southern Europe, whose homes were clustered round a
market-place or forum, alive with the hum of its crowded
populace of quick wits and polished manners—moving
rapidly about under a brilliant sun, these English Teu-
tons loved a more scattered backwoodsman kind of
settlement. The sea-swept flats of the Frisian shore
and the gloomy pine woods of the North German plain,
broken only by mead or mere, present one vast mono-
tonous expanse, within whose limits the lonely settlers
would develop a simpler social life, slow of wit, dreamy,
but home-loving. Round the homesteads ran the fun—
a stout quickset hedge, enclosing a simple community
of pdasants, who lived upon and farmed their own land.
Beyond lay their cornfields, through which a few rough
paths led to thé common pasture-land, and, hemming 1n
the little rustic world, the village mark of virgin forest,
where on the moonlight eves played the elves and the
nixies, the goblins and the gnomes, and, when the mantie
of the winter’s snow stilled the haunted glades, where
the howl of the villagers’ worst enemy, the wolf, was
nightly heard.—MEIXLEJOUN. Hisfory of England.
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: - Tradukoj
de la pecoj presitajlastan monaton (v. p. 48, B. L., Marto).

e % Elementary.

{5). En mia Songo mi vidis, ke tiu] du viroj eniris tra
la Pordego; kaj jen, en la momento kiam ih eniris, ili
transfigurigis, kajy Vestojn ili eksurhavis, kiuy lumis kiel
Oro. Renkontis ilin ankati iu, portanta Harpojn kaj
Kronojn, kiujn 1i donis al ili,—la Harpojn por latidi ka;
la Kronojn kiel signoju de honoro. Poste mi aiidis en
mia Songo, kiel ¢iuj Sonoriloj] en la Urbo sonoradis pro
gojo, kaj ekparolis iu, dirante, Eniru en la gojon de via
Sinjoro.  Ankati la virojn mem mi atidis, kiel ili kantis
Eer' latita  volo, dirante, Beno, Honoro, Gloro kaj

otenco estu donataj al tiu, kiu sidas sur la Trone, kaj
‘al la Di8afido de eterne gis eterne. Kaj fuste kiam

malfermigis la Pordegoj, por enlasi la virojn, mi
enrigardis post ili ; kaj jen la Urbo brilegis kiel la Suno,
kaj pavimitaj estis la Stratoj per Oro, kaj iradis sur il
multe da homoj kun kronoj sur la kapo, kun palmo-
branloj en la mano kaj kun oraj barpoj por kanli
latidojn al sia Sinjoro. Vidigis ankatt flugilhavantoj,
kiuj seninterrompe kantrespondadis unuj al aliaj, dirante,
Sankta, Sankta, Sankta estas la Eternulo. Kaj poste
oni fermis la Pordegojn; kion vidinte mi deziregis, esti
tie kun ili.-—JOHN BuUNYAN. ¢ The Pilgrim’s Progress:
The End of the Journey.”

Advanced.

(6). Komparajo.—Ni demandu nin, komence, Kkio
estas edukado? Kaj, precipe, kia estas nia idealo de
edukado funda kaj liberala ?—de tiu edukado, kiun, se
ni povus rekomenci la vivon, ni donus al ni mem, kaj
kiun, se ni povus alformigi la sorton al nia propra volo,
ni donus al niajinfanoj? Nu, mi ne scias, kion vi pensas
pri tiu afero, sed mi volas diri al vi mian opinion, kaj
espereble mi ne trovos grandan malsimilecon inter niaj
reciprokaj ideoj. Ni supozu, ke estas nepre certe, ke
Ja vivo kaj la telico de Ciu el ni dependos iam de tio,
Cu li gajnos ait malgajnos partion de 8akoj: Cu vi ne
konsentas, ke iuj ni konsiderus kiel pley gravan devon,
lerni almenail la nomojn kaj la irojn de la figuroj, havi
almenaii ideeton pri tio, kio estas gambito, kaj akrevidan
okulon por &iuj manieroj proponi kaj eviti Sakon? Cu
vi ne konsentas, ke ni rigardus kun malaprobo, ja eC
kun malestimo, tiun patron, tiun Regnon, kiu per-
mesus al siaj filoj ati regnanoj elkreski en plena nescieco
pri la diferenco inter Saksoldato kaj SakCevalo? Nu,
estas tre evidenta kaj elementa verajo, ke la vivo, la
bonstato kaj la feli¢o de Ciu el ni kaj pli malpli de tiuj,
kiuj iel rilatas al ni, efektive dependas de tio, ke nt havu
almenatii iom da scio pri la reguloj de ludo, kin estas
senfine pli malfacila kaj malsimpla, ol 8akoj. Gi estas
ludo, kiun oni ludas jam de nememorebla tempo, kaj Ciu
el ni, éu viro &u virino, estas en sia propra partio unu el
la du ludantoj. La 8aktabuloestasla mondo, la Sakoj —
la fenomenoj de la universo, la ludreguloj estas la tiel —
nomataj lefoj de la naturo. La aliflankan ludanton n;
ne povas vidi. Nur la jenon ni scias, ke ¢iam li ludas
sentrompe, honeste kaj pacience, kaj ke, tamen, neniam
li indulge malatentas niajn erarojn nek montras eC la
plej malgrandan malseverecon por nia nescieco. Al
tiu, kiu ludas bone, i pagas plej.altajn ludgarantiajojn
kun tia elbordifanta malavareco, per kiu fortulo
montras kontentegon pri propra forto ; kaj kiu ludas
malbone, tiun 1i Sakmortigas sen trorapido sed ankati
sen ia bedatiro. Sendube mia metaforo rememorigas al
vi tiun famekonatan pentrajon, per kiu Retzsch pre-
zentis Satanon 8akludanta kun Homo por gajni ties
animon. Se vi anstatatitgus la mokantan diablon en tiu
pentrajo per trankvila forta angelo, kiu ludas, kiel oni
diras kutime, ‘‘pro amo,” kaj kiu pli volus malgajni, ol
gajni, tion mi akceptus kiel figuran prezenton de la
homa vivo. Nu, kiam mi parolas pri edukado, mi ¢iam
pense prezentas al mi la regulojn de tiu viviudego.
Alivorte, edukado estas la instruado al la intelekto pri
la legoj de la naturo kaj la harmonia alfarado de koro
kaj volo al tiuj legoj. —T, H. HUXLEY. On Education.
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Framasona komunikigo.——La Majstro Mo3to, Registoj,
kaj Fratoj de Framasona Logio, No. 127 *‘Vernon,”
Coleraine, petas la plezuron de la 2eesto de la Esperan-
tistaj Framasonoj, kiuj vizitos la distrikton, okaze de la
kvina Brita kongreso, e Esperanta komunikigo, kiu
okazos en la Framasona Salonego, Coleraine, je la 2a-45,
lundon, 27an de Majo, 1912, '

Freeman W. CrorFts, W.M.
C. R. EccLes, P.M., Sek

(Oni  bonvole respondu per la kongresa aligilo,

sendota al &ju aletinto de Provizora kongreskario).



Chronicle.

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not
later than the r5th of the month, for insertion in lhe

following number. Reports may be in English. Malter
for ** Coming Events” (which should be as concise as
possible) may be sent in up till the 2oth.

GENERAL.

The Minister for War and Esperanto.—On February 28
Lord Haldane received in private audience at the War
Office Monsieur Edmond Privat, L.-es-L., president of
the Institute of Esperanto at Geneva. Lord Haldane
was very interested to hear what great progress the
international language was making abroad, especially
in eastern countries like China and Japan, there being
now upwards of a hundred papers published in Esperanto,
and more than two thousand societies devoted to its use
and, propagaunda throughout the world. The Minister
of War was pleased to learn that officers of some
foreign armies were now using Esperanto for Red Cross
service. When asked if Esperanto could be introduced
into the British Army, Lord Haldane said that we were
““ the most conservative nation in the world,” and he
could make no promises. Monsieur Privat, who was
very sympathetically received by Lord Haldane, laid
stress on the great influence of the Ksperanto movement
in the promotion of international peace. In bidding
him adieu, Lord Haldane said he would watch with
more interest the progress of Esperanto. The Esper-
antists did well to spread their language first among
the commercial middle class of all countries.

Esperanto and the Press,—That the Press is helping to
keep the auxiliary language well before the public is
'shown by the numerous cuttings received from our
news agency. Among papers in which correspondence
on Esperanto has been appearing lately are: The
Guardian, Keighley News, The Star, Wandsworth
Borough News, Midland Daily Telegraph, Bath Herald,
Sidcup Times, Cromer Post, Band of Hope Chronicle,
Yorkshire Telegraph and Star, Evening Mail, Bradford
Daily Argus, Newcastle Chronicle, Western Daily
Mercury, Bromley District Times, Evening Standard
and St. James' Gasette, Western Daily Press, Weekly
Times and KEcho, etc. We have not space to give
names of journals which have contained reports of
Esperanto meetings, coming events, etc.

- COMING EVENTS.

Birmingham.—A social evening will be held on Satur-
day, April 20, at Lund’s College, Paradise-street, when
““ A Norman Conquest ” will be presented by the mem-
bers. Visitors cordially invited. _

Easter EBsperanto Week-end.—Readers are reminded
that this will take place from April 4 to g, at Ambleside.
The Esperantista Hejmo for the occasion is Smallwood
House, where accommodation has been arranged for
eighty guests. It is hoped that every Northern group
will take the opportunity afforded by the one-day rail-
way excursions, and send a strong contingent to take
part in the Monday celebrations. All intending to take
part should write without delay to Mr. A. Tuke
Priestman, 7, Welbury-drive, Bradford, 1n case they
have not already done so.

The Fifth British Esperanto Congress.—The Esperantists
of Dublin and the neighbouring districts desireto intimate
that a hearty Irish welcome awaits all the members of the
sth B.E. Congress who shall visit Dublin, the Chiel
City of Ireland, on the conclusion of the Congress.

The “following provisional programme has been
arranged :—MAY 29: Reception and social evening
at the Modern Language Society. MaAy 3o: Visits to
the sights and places of interést in the city. Luncheon.
Social evening. May 31: Excursion to Glendalough,
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which will occupy the entire day (cost, lunch at hotel
included, 8s. 64.). ' | -

Full arrangements will be published in the May num-
ber of the B.E.

N.B.—It would much assist in completing arrange-
ments if all who intend to come would signify their
intention to the Secretary of the Reception Committee
as soon as possible.—CHARLES P. BLACKHAM, 14,
Garville-avenue, Rathgar, co. Dublin.

La Société Francaise pour la Propagationde 1'Esperanto. —
Will hold its annual congress at Paris on Saturday and
Sunday, April 13 and 14. A theatrical performance in
Esperasto, a public banquet (many prominent Parisians
will be present), and excursions have been arranged.
It is hoped that many Esperantists from abroad will
take part. For further particulars apply immediately
to S-ro G. Zigler, 25 »ue des Blancs-Manteaux, Paris L V.

British Socialist Party.—We are informed that at the
Easter Conference of this body a resolution is on the
agenda to the effect that ** Esperanto be one of the
official languages of the party in all its international
relations.” All Esperantist socialists are urged to get
their branches to instruct delegates to support this
energetically, and see to it that the motion 1s not
allowed to fall !

Conducted Visits to Museums.—During April, for
practice in speaking Esperanto. Meet 2.30 p.m. April
13: Wallace Collection (Manchester Square W.). 20:

Lord Leighton’s House, 12, Holland Park-road, W.
27: Victoria and Albert Museum, S.W. May 4:
National Gallery, W.C.

LONDON.

University College.-—Under the auspices of this critical
society a lecture on Esperanto was given last month by
Mr. H. B. Mudie. Provost Dr. G. Gregory Foster
occupied the chair. |

Camberwell. —February 22, before the local branch
of the Workers' Educational Association, a lecture on
Esperanto by Mr. E. J. Harvey, president of the
Emmanuel Esperanto Club.

London Club (Central).—The most successful event
which has taken place for some time past was the ** Flora
Vespero ” (February 23), arranged by Miss L. S. Grant,
with the help of her sisters, Miss 1. and Miss D. Grant.
The entertainment consisted of a ceremonial speech,
which perhaps erred in being somewhat too technical
for a popular lecture in Esperanto, dealing, zzfer alia,
with the various methods of fertilisation among flowers.
The remainder of the programme consisted of songs and
recitations bearing on flowers. This part of the evening
was very much appreciated by the audience. One must

‘not forget to mention the strenuous competition which

gaily wound up this enjoyable evening. The two-
prizes for those who had translated most rapidly.the
names of flowers fell to Miss Lawrence and the secretary
(who, by the way, was handicapped!). Our blind
member, Miss Morrison, acted as rose-queen throughout
the evening. | |

General Meeting.—At the General Meeting, which
took place on March 1, what was practically a vote of
censure was passed on the Committee for omitting from
the annual report a reference to the successful perform-
ance of Miss Schifer in the Opéra Flamand in Antwerp.
New officers for this year:—Mr. J. Bredall, F.R.G.S.,
Vice-President, Miss Florence Barker, B.A,, Social
Secretary, and Mr. Robert Robertson, Librarian
(Lending Depariment). A hearty vote of thanks was
passed to Mr. C. P. Isaac, late social secretary, who 1s
shortly leaving London, The number of the Committee
was reduced from 12 to 8. | e |

Coming FEuvents.—April 19: Improvizota Koncerto ;
April 26 : Diskuto, * Kiu estas la plej bona Esperanta
jurnalo?” Malfermos S-ro W. W. Mann, Editor,
British Esperantist.—P.J.C. _ .



THE BRITISH ESPERANTIST | _ 75

THE PROVINCES.

Acerington.—This group is conducting a vigorous
propaganda, both public and private. At the invitation
of the Co-operative Women’s Guild, Miss L. Iddon
lectured on Esperanto before a highly interested
audience.—Qver two hundred persons took part in two
whist drives arranged by the group, among them a
number of Red Cross Workers. On both occasions
good propaganda was made. A lecture on Esperanto,
given before the Literary Society of the Independent
Chapel, Oak Street, drew the largest attendance through-
out the winter sesston.

Birmingham.—At the propaganda lecture given by
S.ro Privat on the 13th of February at the Y.M.C. A.

were present several members from the important social
and literary centre, ‘‘ The Cosmopolitan Club.” The
ceneral secretary of the club, Mr. E. Elliott, has also
been won over to the cause by one of the members,
S-ro Alvarez, well known to Esperantists as a keen
samideano. It is intended to arrange for a lecture at
the club on Esperanto, to be given probably by a well-
known London Esperantist, after which, it is hoped, a
new Esperanto class specially for club members will be
organised. It should prove a successful one, for the
members of the club are truly ‘‘cosmopolitan ™ in spirit,
and frequent allusions are made to Esperanto in the
various departments of the club as a useful means of
international peace and understanding.

On February 12 a lecture on ‘‘ Baudelaire” was
given by Mr. Edmond Privat before the Cercle Francais
in the Universily, and reported by several local
papers. Mr. Privat afterwards visited the group,
and spoke in Esperanto of his recent tour through
Italy and Russia. On the 13th he spoke in English at
the Y.M.C.A,. with Rev. James Wylie in the chair, to
an audience of over a hundred. He ended his lecture
with an eloquent speech in Esperanto, which was much
applauded. Short accounts appeared in the Birming-
ham Daily Post and Birmingham Daily Mail, under the
heading ** The Language of Peace.” Some litegature was
sold, twenty new *‘ Esperantianoj” being enlisted.

Buxton.—At a recent meeting of the Society four
members performed with great success an original two-
act comedy in Esperanto: ¢ La Dando.” A remarkable
feature of the programme was the ‘‘ reklamoj.” Here 1s
one of them :—

““ Al la Kongres’ de B.E. A,
Je Pentekosto en PortruSo,
Vi nepre devas iri, Car
Ne tion fariestus fuSo!”

Dorking.—La unua propaganda kunveno farita en
Dorking Public Hall, okazis Mardon vespere. Paro-
lintoj S-ro Marchand, S-ro Long, S-ro Fligel. La
venko farita de nia afero en Dorking estas kompleta.
La popolo amasigas en la strato) kaj krias ‘‘ panon kaj
Esperanton”! En la Literatura Instituto la tuta
Biblioteko estis forbruligata kaj anstatatiata per
Esperanta Biblioteko. En la oficejo de Dorking
Advertiser &iuj presmaSlinoj estis detruitaj, kaj Esper-
anto oficejo estas starigata. La ‘‘parish church”
farigis U.E.A. entrepreno. Strict Baptist chapel kaj
&iuj aliaj sekvis baldalt la ekzemplon. La pregejoj
estas ornamitaj per verdaj standardoj. EC la arboj,
kiuj gis nun ne ankoraii havis foliojn, ekverdigas. La
loka policestro akceptis la titolon konsulo por virinog. —
La sama afero priskribata de malpli entuziasma persono
estus : ke Ceestis en la kunveno Cirkalie 4o personoj, el
kiuy de enskribigis por la kurso, komencita kun 19
lernantoj sub la instruado de S-ro Marchand. Kelkaj
urbaj konsilantoj &eestis; la prezidanto de la urba
“konsilantaro, S-ro Harding, prezidis, kaj montris multe
da intereso. S-ro Marchand ankati havis okazon paroli
pri Esperanto en Dorking Adult School kajen ‘“evenings

for the people.” Li faris ekspozicion, kiu nun datirigas

en lia domo. Dorking Literary Institute akceptis
elmetadi THE BriTiSH ESPERANTIST kaj ‘‘ Esperanto”
en sia legejo.

Hailsham.—On March 4 Dr. Pollen visited the newly-
formed group at the house of Mr. White, and gave
members most encouraging particulars of the progress
Esperanto is making in all parts of the world. Dr.
Pollen has just returned from Germany and Holland,
and found many Esperantists amongst the professional
classes, working men, police, railway officials, and
Army and Navy in those countries.

Halifax.-——Owing to the steady growth of Esperanto 1o
the neighbourhood, this group has found it necessary to
take a larger room for meetings, and to hold Esperanto
classes there on three nights of the week. The mem-
bers will meet in future in the large room at ffoyle's
Restaurant, Gibbet-street,  The Halifux Daily Guardian
and the Halifax Evening Courter report the activities of
the group.—The secretary informs us that the new
Socialist weekly, The Anarchist, 1s to have a regular
Esperanto page. [Do not be alarmed, reader, if you
happen to be an ‘“‘individualist” : Esperanto does not
mean socialism! It merely has the power of uniting
under its newiral banner jfor international work the
most widely differing private opinions. Indeed, we are
assured by a correspondent that several members of the
Halifax group are just as keen against socialism as
other members are f']nr it.—RED.].

Hull.—February 22: Well-attended social in the
Grosvenor Hotel, organised by the Esperantists. Piano,
violin and ’cello music was given in charming fashion
by Mrs. Phillips, Messrs. Phillips, Spillman, Elwin
brothers, and Clark. Mr. A. Cowburn, official
““ orator” of the society, made a short speech on the
aims of Esperanto. Recitations by Miss Vivian and
Mrs. Bishoprigg, and *‘illusions ” by Mr. C. Penn, were
other pleasant items of the programme, to the con-
tributors of which Major Rushworth voiced the hearty
thanks of the audience. Mr. Vivian, president of the
local group, expressed the hope that he would have
the pleasure of meeting many of the guests as new
members.—E. V.

Liverpool. — This group has lately been actively
occupied on various matters of organisation. During
the past few weeks they have had some very interest-
ing lectures in Esperanto from various samideanoj :
““ Vojago tra Holandujo,” rich in happy memories of the
““Sepa,” by Mr. Brierley; ‘‘Esperanto laii idealo ka
sperto,” from Mr. West, of St. Helens; ‘‘La Gregoria
Kalendaro,” by Mr. Eildon, of Manchester; and the
poetic theme, ‘‘La bela songo de I’ homaro,” treated
from a practical point of view by the late secretary, Mr.
Graham. The Saturday meetings, though devoted
mainly to the more social side of the movement, are not
without educational value. The ¢ Drama Societo” is
growing skilled in the language and also the dramatic
art. It recently gave a successful performance of ‘“La
Pacientoj de la Kuracisto,” and is now engaged on the
three-act comedy by Schiller, ** La nevo kiel onklo,” to
be performed on Saturday, April 13. Neighbouring
groups please note! Another much appreciated social
event was an Esperanto whist drive and dance,—

R.P.G.

Margate.—Mr. Harrison Hill reports an interesting
incident which occurred at Lalebam School, after a
recital of his on the occasion of a distribution of prizes
by Dr. Twickell, Bishop of Polynesia. Dr. Twickell
was quite sympathetic towards Esperanto, and promised
Harrison Hill that he would not fail to help the cause
by getting the islanders, when he returned to his home
in Fiji, to learn the Esperanto version of that well-known
song *‘‘Mia Juliet.” As they were talking together
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afterwards he informed Mr, Hill that there was a
school in Fiji where every boy was taught something of
the auxiliary language —the Levuka Public School, of
which Mr. Garland Jones was head. The Bishop
afterwards enquired what was the meaning of the star
our *‘ propagandisto” was wearing in his coat, whereat
Mr. Hester, the headmaster at Laleham, turned to his
wife and said : ‘‘ That is the star we saw in Holland,”
and went on to tell of an interesting experience they
had had recently on the Continent. ‘I was visiting
Rotterdam,” he said, ** with some of my boys from the
school here, when by some mischance the steamer went
off without us, leaving us in rather an unpleasant
position. It was most important that we should start
back for England that same night, but none of us could
speak ‘Duteh. As we were wondering what we should
do, a man came forward from a tobacconist’s near by
and accosted us in English. He soon gave us every
information about the departure of the Hook of Holland
beoat, and clear directions as to how we should reach
the other quay. His friendly services quite saved the
situation, and we were most grateful to him. On my
wishing, however, to make him a present by way of
expressing the heartiness of our thanks, he would not
hear of it.  *No,’ he said, ‘the only recompense I want
is the joy I have in doing you the service.” *But why,’
[ asked, ‘do you show such consideration towards
strangers and foreigners ?’ ‘ Sir,” he replied, ‘I am an
Esperantist !’ ”—May such true Esperantist spirit long
endure !

Reigate. — Local Esperantists and others met on
March 2 at an ““athome ™ held by Mrs. Carl Fliigel and
Mr. J. C. Fligel at their residence, ¢ Cravenhurst.”
Among the many guests present to hear Mr. H. B.
Mudie and Mr. Edmond Privat speak on Esperanto was
the Mayor of Reigate, who said that as one who was
‘‘converted ” he had no greater pleasure in odd moments,
when he could get away from other work, than reading
Esperanto. One of his volumes had travelled to town
perhaps two thousand miles in order that if he had a
few moments to read he might take the opportunity of
doing so. - _'

Bheffleld.—A popular turn at the ‘“Empire” Music
Hall recently has been that of the Brothers Schwartz,
the unique feature of which is the use made of Esper-
anto, and one which apparently is much relished by the
audience. “ Herr Schwartz”—says the Shefield Weekly
News 1n its Esperanto column—** became interested in
Esperanto some two or three years ago, and immediately
feit that the auxiliary could be used to do a great and
much-needed service to the international theatrical
world. With the help of his father and brother, he
immediately founded the ¢ Esperanto Variety League,’
which already has a membership of eight huadred music-
hall artistes all over the world. When he visited Paris,
he was requested by the Esperantists there to give his
comedy, ‘ The Broken Mirror,”in Esperanto. He did so,
much publicity being gained thereby for the movement.
During the performance he called out from the stage :
‘ Does anyone here understand Esperanto?’ The audi-
ence replying with one voice: ‘ Jes, ni &iuj komprenas
gim.” Mr. Schwartz is now giving his amusing comedy
in four countries, using three languages—German,
French, and English—and occasionally Esperanto. In
Shefhield, for instance, knowing one evening that many
members of the local group were present, he made
frequest use of the auxiliary language, and to the
applause which greeted his admirable performance
replied : © Vivu Esperanto !’ |

*“ But Mr. Schwartz is more than a clever actor; he 1s
also an idealist, and hopes, by means of Esperanto, to
better the difficult conditions under which his fellow
artistes labour in making ‘contracts’ abroad. At the
present time the most skilful actors confine their per-
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formances to their own eountry, being unable to give
them in other languages, but as Esperanto becomes
more general, they will be able—and this is alceady
possible in many large towns on the Continent—to act
before an international audience without any linguistic
hindrance. Interchange of the best actors between
different countries will ensue, to the profit and pleasure
both of performers and their audiences. We wish Mr.
Schwartz every success in the work.” _ *

Southport.—On February 7 a most interesting lecture
was delivered at the New Jerusalem Church by the Rev,
J. Ashby, on * A Visit to Belgium by the Esperantists.”
There was a large audience. The lecturer said that he
had always held that travel ‘“gave a peculiar zest to
life, broadened the mind, dispersed prejudice,” and had
an wdea ‘‘that the whole of the human race had a
common interest, which would be better realised as the
nations understood one another more and associated
more with one another,” but it was not until he became
an Ksperantist, and had attended Esperantist con-
gresses abroad, that these ideas had become really
deep-rooted coavictions. The lecture, which was
keenly appreciated, and showed what happy experi-
ences are enjoyed by Esperantists .touring abroad,
was illustrated throughout with interesting limelight
views. Some of the most famous cathedrals and
churches and city buildings of Belgium were thrown on
the screen, and their various interesting features
described and recounted. There were also illustrations
showing the extent of the literature of Esperanto, and
the use which big commercial firms had made of the
language to advertise their goods, many of the slides being
from the B.E.A. collection. A detailed report, nearly a
column in length, was given in the Sowthport Guardian.

Sutton.—Marck 1 : Most successful social meeting :
songs, recitations, music, and also the unusuzal and
interesting ilem of a solo on the Japanese violin.
Feoruary 8: Lectures by Mr. A. S. Woollven on
“My Trip to Canada” — in which was clearly
shown the utility of being an Esperantist, for Mr.
Woollven, on his arrival was met by a samidearo,
who gave him all information he needed. Qn’ the
return journey he also met an Esperantist, a former
member of the Sutton group. Marck 73 » Public lecture
on Esperanto by Mr. J. é)redaﬁ, F.R.G. 8., before the
local Congregational Guild. Interesting discussion.
Literature sold. Leaflets and pamphlets distributed.
Mr. Bredall was asked to give a further lecture later on
in the year. | S |

Swinton (Rotherham).—The two classes hitherto held
on Mondays and Tuesdays have now been amalga-
mated, and meet on Tuesdays at 8 p.m. in the Swinton
Wesleyau Chuarch. On March 5 the members of the
Rotherham Y.M.C.A. group visited Swinton. Mr.
Norman Roberts, the instructor and tounder of the
Rotherham group, gave a lesson touching on the
principal points of the grammar. The two groups
intend to exchange further visits, '

IRELAND. | .

“ Esperanto and Police Work.”—An interesting article
on this subject, by Constable P. A. Byrne, appeared in
a recentissue of the Royal {rish Constabulary Magazine,
giving particulars of the remarkable progress Esper-
anto is making among the police on the Continent. It
is of interest in this connection to hear from another
Irish Esperantist that at the International Congress in
Antwerp last August he met an officer of the Detective
Service in Paris, who said he had been correspotiding
with three members of the Constabulary.—We are glad
to learn that a small but energetic centre has been
formed in Dublin, where every information and assist-
ence is given 1o policemen to acquire the language, at
tha nominal cost of gs, per quarter. The address is the
School of Languages, Lincoln-place. =~
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publin.—On March 12, Dr. G. Jameson Johnston,
F.R.C.5.1.,, gave a lantern lecture on Esperanto in
Dublin University, before the united Biological and
Experimental Societies. The local press continues to
give considerable publicity to our movement ; on one
day we received cuttings from the Freeman’s Fournal,
The Evening Mail, The Evening Telegraph, The Dublin
Express, and [reland’s Own, There is even an advertise-
menl relative to the forthcoming Esperanto Congress at
Cracow in the programme of the Theatre Royal! In
the Ewvening Mail also appears an interesting letter from
Dr. Johnston, dealing with the question: :—

What is the use of Esperante when one has learnt it ?
“ As one of the thousand or so delegates or * Konsuloj’
of the Universal Esperanto Association,” says Dr.
Johnston, ** I have been asked for information about art
in Dublin from Italy, bee-keeping and the organisation
of the medical profession from Spain, the butter and
egg trade from Belgium, meat distribution from Paris,
savings banks from Bulgaria, missing relatives from the
United States, anatomical studies from Iceland, etc.,
etc. Recently a Dublin firm, which uses Esperanto ex-
tensively in 1ts foreign trade, rang me up to inquire
about a firm in Buda-Pesth. My information that the
head of the firm in question is a delegate of the U,E.A.
appeared to salisfy all the requirements of the Dublin
firm.”—Evidently a U.E.A. delegate has to be something
of a walking encyclopadia !

SCOTLAND.

Edinburgh.—One of the most entertaining evenings
ever spent in the Edinburgh Society was on February

28, when a mock breach-of-promise trial ook
place. The whole proceedings, which were in
Esperanto, were cleverly arranged by Mr. D. R.

Tullo, S.5.C. The examination and cross-examination
of witnesses gave scope for a capital exhibition of
conversational Esperante.—On March 6 the grupanoj
listened with pleasure to a paper on * La angla kiel
internacia lingvo,” sent to the society by Miss Helen
Fryer, London.—On March 13 the members discyssed
various proposals with reference to arrangements to be
made for the International Congress of 1915, which it is
hoped will take place early. The discussion was opened
with an interesting paper by Mr. James Robbie,
secretary of the Scottish Esperanto Federation.—A new
learners’ class has been started in the Morningside
district under the able guidance of Mr. William Harvey,
F.B.E.A. The class meets in Springvalley Gardens
Hall on Tuesdayvs, at 8 p.m.

Glasgow.—The very successful winter session of this
group came to a close on March 11 with a concert,
largely attended by friends. Mr. Luyken, author of the
lisperanto novel, Zaiile Debenham, has visited the
group several times recently, and encouraged the
members with words of good cheer. There are good
prospects of a big meeting next session.—A. A,

Peebles.—On February 21 Mr. Robert Black gave a
lecture on Dr. Zamenhof to a large audience in the
Lawson Memorial Church Hal. It was followed by a
practical demonstration of Esperanto by Mr. w. M.
Page, Edinburgh, who showed by means of coloured
cards the construction of the language, sang two soangs,
and exhibited magazines, business catalogues, and
hiterature, which made a great impression. At the
close of the meeting a dozen grammars were sold, and
a considerable quantity of literature distributed.

8t. Andrews.—An excellent lecture on the international
language was given in the Council Chamber on Feb. 22
by the Rev. J. Beveridge, of Dundee, in place of Mr.
Edmond" Privat, who was prevented by illness from
attending. Provost Herkless presided.—La samideano;
gojos sciigi, ke S-ro Privat nun pli bone fartas.

THE FEDERATIONS.

North-Eastern.-—Under the auspices of this Federation,
members belonging to the groups at Newcastle, Gates-
head, Middlesbrough, Stockten, and Blackhill met at
Darlington on March 2, for the purpose of transacting
their periodical business. Later in the evening a meet-
ing was held at the Temperance Institute, to which the
public were invited, when songs and recitations were
given in Esperanto and English. In the absence of
Mr. A. C. Boyde, Mr. Baker Hudson, the Middles-
brough librarian, presided. Mr. J. Mathieson (Black-
hill) gave an interesting address on the value of
Esperanto as an auxiliary language from the com-
mercial, international, and other standpoints, and Mrs.
Wright (Gateshead) spoke on Esperantism. An
amusing duologue, * Sensacia Afero,” was given iIn
Esperanto by the author, Mrs. Woof, and Miss Hope.

Reports were printed in the North Star and the North
Mail.

Lancashire-Cheshire.—The Manchester City News of
March 2z prints a long report of the last quarterly
meeling of the Federation. Among the many interest-
ing and suggestive proposals made in connection with
the work of the coming session was a recommendation
by the committee with regard to the organisation of an
Esperanto Listeddfod as a means of provoking aund
stimulating talent on the part of Esperantists in the two
counties. Much appreciated was a report by the
indefatigable Rev. Father R. Basil Primavesi as to
the practical and novel methods of propaganda adopted
in Warrington, and as to the successful meeting there
on February 14, when the Mayor and Mayoress favoured
the society with their presence. The April meeting of
the Federation 1s to take place in Stockport at the
invitation of the local group, on which occasion the
Mayoer has kindly consented to extend a civic welcome.
Anftaiien Esperanto!/

GREATER BRITAIN.

Australia.—We have received from Mr. A. L. Sullivan,
secretary of the MELBOURNE group, a most encouraging
report of Esperanto activity in the town during the past
year. The very successful Esperanto Congress held at
ADELAIDE—reported in the January B.E., and see also
the opening speech made on the occasion by the
Governor of South Australia, Sir Day Hort Bosanquet,
printed in this number—has gained considerable publicity
for the movement. Noteworthy items of the year’s
happenings are: The foundation of a new Esperanto
group at OAKLEIGH by Mr. Clark ; a visit from a Polish
gentleman acquainted with Dr. Zamenhbof; the publi-
cation by the SYDNEY Tourist Bureau of a series of post-
cards of New South Wales scenery, with descriptive
text in Esperanto; a visit from Mr. Cadell, secretary of
the BRISBANE Club ; the receipt of an official letter from
The United Clerks’ Association of Australia requesting
information concerning Esperanto. Altogether the
past year was a record one in the history of the move-
ment, both in Victoria and the whole Commonwealth.
Such events as the formation of a new Club and a new
Group, the establishment of Esperanto Hall (the Mel-
bourne Esperanto Oficejo), the First Australian
‘Esperanto Congress, and the foundation of the Australian
Esperantist Association undoubtedly prove that our
beloved language is now an established and recognised
fact in Australia as elsewhere.—We learn also that the
FrREMANTLE (W. Australia) paper, The Golden Gale, has
initiated a weekly ‘¢ Esperanto Corner.” We have also
the pleasure this month of welcoming a new affiliated
group in this town. ZBonvenon kaj gratulojn!

Gibraltar.—Among the decorations which welcomed
Their Majesties King George and Queen Mary here
on their way homeward from India, the green



standard conspicuously hoisted by local Esperantists
was not the least pleasing and significant.—Useful
propaganda was also made on the occasion of a concert
in the Assembly Rooms in aid of the Elementary
Catholic Schools on January 26, among those present
being the Governor, Sir Archibald Hunter, Lady
Hunter, Admiral F. E. Pelbham, and the Colonial
Secretary, Sir Frederick Evans, with Lady Evans.—

C.]J.E.
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Fifth British Esperanto Congress.
PORTRUSH, 25TH-—28TH MAY, 1912,

Official Circular and Programme.

Dates. —Members should arrive in Portrush on
Saturday morning, 25th May, so as to join in that after-
noon’s excursion to the Giant’s Causeway, and should
remain for the Propaganda Meeting on Monday evening,
and the excursion to Glenariff on Tuesday. This will
involve leaving England on Friday night, 24th May, and
getting back on Wednesday morning, 29th May.

All arrangements for the four Congress days will bemade
by the Congress Committee, and will begin with break-
fast in Belfast on Saturday morning, and end with
dinner in Belfast on Tuesday evening.” Members need
only therefore book as far as Belfast, and will have no
trouble arranging for travelling or accommodation in
Ireland. They also may feel assured that their stay
will not cost them more than the amounts stated. They
will find the journey to Ireland rapid and comfortable,
and the thought of the crossing should deter no one
from coming. :

Portrush. — The centre of Ksperanto life during the
Congress will be the Town Hall, Portrush—one minute
from station. The Akcepteso will be in the Minor Hall, and
the Large Hall will be our Renkonfejo and Babileyo.
The use of the Reading Room will also be free to
members. Arrangements have been made with drivers
of Irish outside cars at Portrush and Coleraine to drive
Congress Members at 2s. 6d per hour, per party of
four.

Programme (subject to slight modification).

SATURDAY, 25TH MAY,

g —7 a.m. —Steamers arrive in Belfast.
2.45 a.m.—Local Esperantists meet the steamers 1o
guide Members into the town.

8 a.m.—Breakfast.
g.15 a.m.—Special train leaves for Portrush.

11.10 a.m.—Special train arrives Portrush.

2 p.m.—Special trams leave for Giant’s Causeway
(see January British Esperantist).

3 p.m.—Arrive Causeway.

6. 30 p.m.—Special trams return to Portrush.

~.30 p.m.—Arrive Portrush.

g p.m.—Official welcome to Members by Portrush
Urban District Council, and short informal concert in

Town Hall |
SUNDAY, 26TH May.

10 a.m.—Esperanto service in Holy Trinity Church. ,
The whole afternoon will be left free to be spent as
Members individually desire. Excursions recom-

mended :—
(1). Walk to Ramore Head, East Strand, and White

Rock,

(2). Walk or drive to Dunluce Castle. |

(3). Walk or drive along coast road to Portstewart,
where a Propaganda Meeting might be held. |

7.30 p.m.—Service in Methodist Church in Esperanto
and English.

g p.m.—Babilade in Town Hall.

"MONDAY, 27TH MAY.

g a.m.—Annual General Meeting of B.E.A. in Town
Hall, _ ' |

2 p.m.—Leave by train for Coleraine. .

2.45 p.m.—Sectional and Masonic (see p. 73) Meetings.
During the afterneon the excursion can be taken up the
beautiful River Bann to the Salmon Leap. Through the
kindness of the Bann Rowing Club, who have placed
their fleet of boats at the disposal of Members, this can
be done by water, as well as on foot. Those who prefer
to drive can do so, but cost of this is not included in
Congress amount. Though those who attend the
meetings will have time to see.the Salmon Leap, the
whole afternoon can easily be spent on the river.

8 p.m.—Official Welcome to Members by the Coleraine
Urban District Council, and Propaganda Meeting 1in
Town Hall, Coleraine, | .

10.45 p-m.—Special late train to Portrush.

TUESDAY, 28TH MAY.

8.50 a.m.—Leave Portrush by train for Glenariff.
(All should make a point of taking this excursion—see
February British Esperantist).

11 a.m.—Arrive Parkmore (nearest station).

1 p.m.—Lunch in Glenarift.

4.15 p.m.—Depart Parkmore.

6.50 p.m.—Arrive Belfast.

7.15 p.m.— Dinner in Belfast.

g p.m.—Steamers leave for England.

Cost.—The cost for the whole Congress, including
literature, badge, board, lodging, excursions, and
travelling, from breakfast in Belfast on Saturday to
dinner in Belfast on Tuesday, both included, will be:
With first class lodging, £2 8s.; second class lodging,
L1 13s. 6d.; third class lodging, £1.7s. 6d. ~

Provisional Congress Cards will be sent on receipt of
postal order for 1s. 6d., or transpagilo for Sm. 0.750
(which cannot be refunded under any circumstances, but
which will be deducted from the final payment), together
with detailed information about travelling, fares,
luggage, and all other necessary particulars. We

earnestly request that those Members who think of

coming, and who have not yet applied for these cards,
will do so as soon as possible, so that we may know
how many to arrange for.

For the Congress Commitiee,
FrReeMAN W. CROFTS, Hon. Sec.,
Railway Station, Coleraine.
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Bela estas Esperanto.

Bela estas Esperanto,
Dolda, kiel soréa kanto:
Carmas forte la orelon
Kaj briligas I’ esperstelon.

La homaron @1 fratigas,

Kaj I’ amsenton pligrandigas :
Ciujn lingvojn £i superas ;
Gojon £i al ni liveras.

Malfermigas £i la korojn,
Plibonigas et la morojn;
Esprimplena £1 ja estas,
Tion &u nun atestas.
‘Tial mi kun grand’espero
Deziregas ke sur tero,
Disvastifu g1 senlime :
Gin kreskigu ni sentime.

R. WHITAKER, ﬂrﬁdﬁrﬂ | |
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Posta Kesto.

Dankon ple; koran sendas Moskva esperantianino,
petinta letere helpt rusan blinduln, vojagontan sole
Londonon, al la jenaj diversmaniere priservintaj sami-
deanoj : S-ro Hirszowski, del. en Varsovio; F-inoj
Kabe, Motard kaj Fromm ; S-ro Max Coblenzer, Ges-roj
Zapater ; S.ino De Chalmot kaj la Esp. Societo en
Koln; Leiit. Léclancher kaj S-ro Perrin en Calais ;
Pastro Austin Richardson, Frato Isidore kaj S-ro
Mathieux en Bruselo; S-ro Finez en Dovero; Ges-roj
Blaise kaj S-ro Phillimore en Londono.

S-ro G. W. Lee, prezidanto de la Bostona Esp.
Societo, deziras sciigi pri kiom eble da ekzemploj de
praktika apliko de Esperanto por komercaj celoj, por
propagandi e siaj samlandanoj en la venonta kongreso
de Komercaj Cambroj en Boston, Li petas, ke oni
sendu al Ii el Ciuflanke Esp. prospketojn, reklamfoliojn,
gvidlibrojn, katalogojn, cirkulerojn, k.t.p. Lia adreso :
147, Mill-siveet, Boston, .S.A.

Sango de la jurnalo *“ Dia Regno,” monala organo por
tnternacia Aristana Misio per Esperanifo. De la 14 de
Januaro tiu &1 jurnalo regule enhavas literaturan
aldonon: *‘La Stelo de I' Felico.” La jarabono je la
gazeto £a; aldono kostas 1,500 Sm. ; je la gazeto sen
aldono 1,000 Sm. Kiu intencas aboni. postulu senkostan
specimenon de S-ro Paul Hiibner, Dellbriick ap. Koin

(Germanujo).
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Council Meeting, B.E.A.

Held at the offices of the Association on March 11,
Present : H. D. Akerman, Miss D. E. Bellamy, Miss
M. L. Blake, P. ]J. Cameron, B. Chatterton, C. E. Cowper,
G. }. Cox, C. A, Fairman, J. C. Fliigel, Miss L. S, Grant,
Harrison Hill, Miss C. M. Holmes, A. Honeysett, Miss
E. A. Lawrence, B. E. Long, Rhodes Marriott, H.
Bolingbroke Mudie, S. A. Perkins, R. Robertson, Miss
A. Schafer, F. M. Sexton, A. Sharp, J. M. Warden. /n
atlendance : W, W, Mann, E. A, Millidge, the Secretary.
Mr. Mudie in the chair, aflerwards Colonel Pollen.

Co-operalion with Provincial Councillors.—A com-
munication was read from the Rev. J. C. Rust stating
that he was unable to make a report as arranged to the
present meeting. Mr. Cox, however, stated that the
Committee would report at the following meeting.

““ British Esperantist.”—Mr. Long read a report of

the provisional recommendations which the Committee
had formed at its first meeting, and stated they were
not yet able to submit a definite proposal. He stated
that the Committee would meet later in the evening, to
read a considerable amount of correspondence which
had beeu received on the subject, and hoped to be able
to make a full report at the next meeting,

Esperanto Day.—A letter was read from the Shep-
herd’s Bush Exhibition, Ltd., stating their willingness 1o
arrange for an Esperanto Day at the White City, and
offering the use of the Congress Hall for the occasion,
It was decided to organise an Esperanto Day, and 1t
was agreed that the day should be Saturday, June 13
next, The.following were elected a committee {with
power to co-opt) to look after the details :-—Mr. G. J. Cox
and Mr. H. B. Mudie.

June Council Meeting.—It was decided that the
Council Meeting in June should be held on Monday,
17th, in order to meet the convenience of provisional
Councillors who may attend the White City meeting.

¥y ¥ ¥ <

Esperanto Propaganda League.
PRESIDENT » Mr. HARRISON HILL.
HoON. Skc. : Mr. A. Brorr, 39, Broadway, Stratford, E.

Obrects.—To spread a knowledge of Esperanto and
enrol recruits.

Subscriptions, 1s. per annum, payable in advance, and
new recruits who are commencing to learn the language
are entitled to a sixpenny text-book free, or its equiva-
lent i suitable Esperanto literature.

Each member is pledged {o endeavour to enrol at
least one recruit each year. Failing to enrol one in any
one year, he shall at the end of the vear pay 2s. as his
subscription for the following year. If he enrols two or
more recruits during the year, he shall not be cailed
upon to pay a subscription for the followmg year.

A form of pledge to the above effect 1s to be signed
by members on joining.

All the funds of the League, after paying working
expenses, will be devoted to the propaganda.

The official organ of the League will be THE BRITISH
EsPERANTIST, and from time to time the number of

‘members of the League shall be published in its columns.

The present number of members is B2.
For information and forms of pledge for signature by
members apply to Secretary.

* @ $ 9 9
Guarantors, 1912,

Adams, A. J., Hastings ... : .50 Flugel, J. C., Reigate 4500 Nix, J. P., Eastbourne ... Ao
Alexander, R. R., Kingston-on - Freke, Mrs. A., London i i 2O O 'Brien, Miss E., London .

Thames : - 20 Fryver, Miss A., West Didsbury ... i a0 Page, W. M., Edinburgh 16
Anderson, D. S., Sutton ... 13 Gill, J. A., Tunbridge Wells BT Fearson, M., Shetheld 20
Applebaum, ., Liverpool ... o Goodhiffe, F. A., Letchworth e 5O Peck, A. D., Thornton Heath ... 10
Bailev, H. T., London s 1OU Gueritte, T. J., surbitonn ... ;3 ces 20 Peckover, Miss P. H., Wisbech ... . 100
Barbor, R. C., Dublin 1O Hall, A., Shefheld ... P Phillimore, W., London ; : 40
Barnes, C. E., Brackley o - 20 Harper, w. W.,, London ... ww: I Pomter, Mrs, M., St. Neots o
Bartholomew, Mrs A. M., Letchworth 50 Hipslev, . W., Birmingham ... e 10O Pollen, Dr. J., Losdon . . 450
Bellamy, Miss D. E., London 3 = &k Hollis, G. Mercer, London e TGO Priestman, A Tuke Bradford 20
Beveridge, Rev. J., B.DD., Dundece 1O Holmes, J, T., Bradtord ... G W Purvis, Miss ). V., London 10
Black, R., Peebles i . 230 Howlett, Miss A. B., Norwich .., i a8 Robertson, R., London 'O
Blackett, E. R., Bath zo  lnman, Miss Z. A., Halstead ... cee 1O Koss, A. W., London 30
Blaikie, J., London ... 20 Johnston, G., M.D., London .. 40 Rust, Rev J. C., Soham ... 30
Blaxe, Miss M. L., London 10 Jjones, H., Swansea oo 10 Sach, H. E., Croydon PO
Blott, A., Westcliff-on-Sea S5 . 100 aahsky, P., London I Sentor, Rev, C. J., 1 uckingham 20
Boorman, A. C., High Wycombe 10 Kennedy, D., Glasgow ... .. 10 Sharpe, R., torquay . .. 100
Bredall, J., Crovdon i er 100D Knowles, Mrs. C., York R Shaw, F. W, Ihdsbury ... 100
B*Mhan, Miss A. M., Shropham... ces IO Lawrence, Miss E. A., London GG a0 Skeen, Miss L., Sunbury Commmon 1o
Chatterton, B., London .. e 10O ILeadley, .. H., York s 30 Sultzberger, M., Cru:n.l}un * 30
Clegg, H., London 50 Legge, Dr. R., Mickleover e 2 Surridge, Wm., London 10
Coombe, . Newton, Shefheld ... 20 Marnott, Rhodes, Ashton-on-Mersey ... 2o Taylor, 8., Buxton ... 10
Cox, G. J . London 10 Megahy, B., Preston e 20 Fredgold, R. R, London ... 20
cfﬂiifs R: A, Shrewsbury i 30 Millidge, E. A., Dulwich ... i Walker, Rev. S. R, M., London... 10
Crofts, F. W.._ Coleraine e 5O Milner, Miss M. E., Leek w10 Warden, J. M., Edinburgh... . . 500
Crowley, R. H., Letchworth o 10 Meody, R. H., Burma ... o Way, A, G, Ealing s ey
D"d:(:kﬂl‘s J. 8., Carlisle ... e 10 Morgan, A. J., Coventry e 10 Wiilis, F. C.. Tewkesbury... L ¥0
Fairman, C. A., London ... s i, RO Mudie, H. Bolingbroke, London ces 50O Wilson, J., Leek - vis 1o
Farmer, G. Noble, London i e B2 Mudie, T. R. ... .. 5O S
Finez, J. M., Dover i i 10 Munro, Miss A. M. ... i TO Total £4,280



The British Esperanto Association
(Incorporated). |

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP.

ExTrACT ¥ROM RuLes. —** If no objection shall be lodged within
“onrteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is
admitted as a member.”

S. ]. M. Brapsuaw, M.D., Dalkey, co. Dudlin; Dr. A, A

BurrkLL, Carrick Manor, Monkstown, co. Dublin ; Mrs. M. Deaxe,
19. Hallville-road, Mossley-hill, Liverpool ; Miss A. M. DicKEYsON,
Alexandra Club, Stephen Green, Dublin; L. E. Dust, 27, Keith-
street, Wanganui, New Zealand ; W. HARNDEN, 517, Canterbury-
road, Gillingham, Kent; J. M. Hurcurox, M.A., Park House,
Obmn, N.B. ; A. S. Lipiarp, 28, Princes-squarve, London, W.;
J. A. MACINTYRE, Cenitral Telegraphs, G P.O., Cape Town Sth
Africa ; W. G. NeaLE, 29, Grosvenor-squarve, Dublin; T. L.
PuiLLips, ‘¢ Crofion,” Heathfield-road Tevenure, co. Dublin; R. T.
THORNTON, Fitzwalters, Eastbourne ; Mrs. E. TiLLoTs0ON, Balmaral
Crescent, Survev-hills, Vie., Australia ; Rev. J. B. WHITE, Keclory,
Wakerley, Stamford ; W. WHiTE, g08, Stanstead-road, Caitford,
London, S.%2.; R. B. M. WiLKINS, 27, Therapia-road, East Dulwich,
S. 7. Mrs. F. WiLrerr, Hill-vise, Anstey, nr. Letcester ; Prof. R
WOODHOUSE, 116, Grafton-street, Dublin.

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION.

*A. W. Jackson, London, N.E.; *Miss A A, Jonsgs, *Miss A, E.
MaARTIN. G. W. Ranparr., *EmiLe MiuLer, London, N ; "Miss
E. 1. Cann, *L. G. Gasrier, E. R. Roserts, London N.W..
Miss B. S. Kerr, R. Harcreaves, Wwm. Carterioat, F
HoLLAND, Rishton, nr. Bilackburn; J. H. Cuarmax, R JEZNER,
*Wwnm., SmitH, Hishaw, Scotland.

PASSED ADVANCED EXAMINATION.

*}I;‘ih ) WT’HTER. Hégﬁ&gﬂfﬂr N, y *M-iﬁﬁ 1‘?. E- T:‘L?Lﬂnm
Coventry ; Miss M. B. Ligutroor, Car'isle ; Miss C. M. HANNAFORD,
E. A. Bubae, Hobart, Tasmania; W. H. WiLsoN, Kendal.

NEW FELLOW,
GrorGcre GieBens, Richmond, Swrrey.

* Danotes that the candidate has passel with distinction.
$ ¥ <% 9

Delegate Councillors.
7o replace thosé named in “ Annual Circular.”

H. D. Akerman, Miss D. E. Bellamy, J. Bredall, P. J.
Cameron, Miss L. S. Grant, 8. A. Perkins, and C. F.
White, for the London Esperanto Club.

w Ww

Fako de Korespondado Interanacia (F.K.IL.).

Donations.
(January and February).

Nelson Esperanto Group S5 Y . b0 5 0
Dr. J. W. Hayward, Birkenhea 0 13 4
A. M. Mirrielees, London .. 2 2 O
E. Whitley, M.A , Oxford e . ... O 6B 8
j. Bredall, F.R.G.S., London .., ... 1 o0 o

$ ¥ ¥ ¥

Council Meetings. |

Notlce is hereby given that the next meeling of the
Counecil of the B.E.A, will be held on Monday, April 15th,
at the Offices of the Association, 133, High Holborn,
London, W.C., at 6.30 pm. Following meeting, May 13th,
at same place and hour,

H., CLEGG, Becrestary.
¥ ¢ ¥ ¥
Examinations in May.

The Examinations Committee begs to announce that
on Monday, May 6, at the offices of the Association,
Museum Station-buildings, High Holborn, W.C., will be
held an Examination for the Preliminary Cerlificale, at
7 p.m., and on Tuesday, May 7, an Examination
for the Adwvanced Cerlificate, at 6.30 p.m. Candidates
should intimate as soon as possible their intention to be

present.
¥ ¥ ¥ 9

Subscriptions, 1912.

Fellows, Members and Afiliated Groups are respectfully
informed that subscriptions for the year 1912 became due
in every case on the 1at Jannary, 1913,

Owing to the change in the date of the financial year
made by the members in June, the past * year”
consisted of eight months only. I¢ has, therefore, been
decided that members and others renewing for the year
ending 31st December, 1913, may do so by paying two-
thirds of the full amount of the subscription due.

o H. CLEGG, Becretary.
w W |

Sub tiu &1 rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun

alitanduloj,

Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpre sajo kiel sube (plt ol tri linioj

po tri pencoj por &ia komencita linio) ; &iu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage.

Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio.

27. Moravio (Aiistrio).—S-ro Tyl Jaroslav, Prosirjeo, Olomorncka,
57, deziras korespondadi kun Ciuj gesamideanoj per il. postkartoj.
Resp. Gram kai tuy. (88).

34. Cambridge (Anglujo;.—S-ro C. McPherson, 60, Devonshive-
road, deziras korespondi kun alilandaj samideanoj podtkarte aii
letere, kaj interSang1 postmarkojn britajn ati alilandajn.

66. Bury (Anglujo).—F-no L. Burton, 57, Alfred-strect, deziras
korespondadi kun ne-angleparolanta franco ati germano.

67. High Wycombe cks), Anglujo.—5-ro Cynl €. Couchman,
6, Casfk-fﬁr'rﬂﬂ{,.,Cﬂ#ﬂﬂ'-sfffﬁ'f, naturisto, deziras korespondt kun
samideanoj en Gilip kaj Brazilio pri papilioj.

68. Gillingh&m (Kent), Anglujo.—S-ro W. Harnden, ** 7he
Moorings,” 517, Canterbury-road, deziras korespondi kun ahlanda)
samdeanoy.

6g. Barcelona {Hilgl-nujﬂhms-m Mariana Ferran, Calle
Marconi, 14, deziras intersangi ilustr. p.kartojn, p.mkojn kun
alilandaj gesamideanoj, ¢iam kaj tuj respondos,

=0. Rangoon (British Burma!.—S-ro M. Parr, 36, Crisp.sireet,
deziras korespondadi kun alilanda) samideano;.

71. Odessa (Rusujo).—S-ro A. Blidi, Poste-restante, per p.kartoj
ustr, 1am respondos. | {895'.

72. Siberio  Azia Rusujo).—S-ro P. Bezrukih, Krasni/ Jfar,
Zabajkala Oblast, instruisto. deziras por sia geografia kurso E%t—
kartojn kun katakierizay t’ida;‘?j de la jena) lokoj: Kimruja karb-
mineyo, Live ! thaveno), Mandcester (kotonsSpinejo), Newcastle
gipkonstruejo;, Oxford, Cambridge, Chester, Plymouth, York,

lasgow, Aberdeen, Inverness, Lerwick (haringejo), Dublin, Belfast,
Gahwia}’, Cardiff. InterS8ange i sendos vidajoyn de Siberio kaj gia
popoio.

73 Pﬂtﬂﬂ-{!'“ﬂ'd ﬂ}.*—_-sil‘ﬂ
dez. kor. per il. pk. kun ges. alt ‘ .

7s. Krakovo (Atistrio).—S-ro, Jan Zpevak, Krovederska 19/7, dez.
kor. per il. p.k., el &iu” lando). Ciam kaj tuj respondos.

vanPrasad, Mona‘r komencanto,

=3, Tunbridge Wells {Angiuju}.*ﬁ-iﬂn Edith Hacker, Hamilton
House, dez. kor. kun alilanday ges.

-6, Praha (Bohemujo..—S-ro C. Smud, Vriovice, Praha 74, per
il, p.k.. ¢1am resp. - , |

-7. Rondnici-n.-L. (Bohemujoe).-—5-ro L. Kuotek Stredn: kospod.

_skola, dez. kor. per p.k. kun diulandaj ges.

8. B-rg-H.. M. Stevenson anoncas, ke ita adreso nun estas : P.O.
Kestell, District Bethlehem, Orange Free State, Sudafriko. Kor-
espondanto; volu nots. - wh

-g. Krakovo. /Galicio.—Banka Oficisto Rudolf Nemaota, Avuek
giomey 32, dez. kor. per il. p.k. kaj inters. p. markojn ditland. Ciam
kﬂj t-'l.'lj resp. - _ I : G -

So. Port Adelaide (8. Australio).—S-ro Wmn. Ellenberg, per adr,
S-ro Short, Crosier-st., Dockville, dez. kor. peril. pk. = |

8:. Zombor {Hunganljﬂ}.—uS*rﬂ F. Nandor, Dedr Ferenc, Karut,
70, dez. inters. p.mkojn. kaj p.k. Povas sendi belajn p.mkon el la
Balkanaj landoy. Al diu ﬁdeE; resp. ' | :

8:. Moskvao (Rusujo'. —S-ro Serge Makarov, Bojedomski;
pereul, No. 18, dez: kor. kun &iulandaj ges. per. il. p.k.  Resp. Gam.

83. 8-ro A, W. Ross, Bibiani, Ltd., Gold Coast Colony, dez, sciigi
geamikojn, ke lia adreso estonte estos: The Mining and Metallur-
gical Clib, 3, London-Wall, Lendowo, E.C. =

84. Beckenham {(Anglujo).—S-ro R. W. Clark, B.Sc., instruisto
pri scienco, 162, Mackenzie-rd., dez. kor. kun alilandaj ges. = = .

8z. Durban :Natalo, 8. Afriko}.—S-r¢ G. H Gibbs, komencanto,
dez. kor. kuﬂ":ﬂih;mda'%gﬂﬁ; =2 . ' i il o

86, 8iberio {Azig Rusujol.—S.ro Petro Kabaunov, Zeja-pristan,
Amursk oblast, instruisto, dez. kor. per p.k. ati let. kun angly
geinstruistol. | ity -

8~. Dublin {irland0).—S-ro Peadar O. Maicin, 13, Plés Tvdair,
Phadraig, komencanto, dez. kor. kun alilanda ges. . g




